
Принцесса Маленъ.
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Dramatis personae.
Г i а л ь м а ръ, король одной части Голландш.
Марселлъ, король другой части Голландш.
П р и н и ъ  Г 1альмаръ, сынъ короля Пальмара. 
Маленьк1й А лланъ, сынъ королевы Анны. 
А н г у с 'ь, другь приниа Пальмара.
С т е ф а н о  I ,,, >офицеры Марселла.Ваноксъ ) г
К а м вр г е р ъ.
В Р А Ч Ъ.
С у м а с ш ед ш 1 й.
Т ри н и щ и х г .
Д ва старыхъ крестьянина . Поваръ. 
П ридворные. О фицеры. Па с т у х е . К алика. 

Пилигримы. К рестьяне. С луги. Н ищте. Бродя
ги. Д ети и пр.

А н н а , королева Ютландш.
Г о д л и в ъ ,  жена Марселла.
Принцесса Маленъ, дочь Марселла и Годливъ. 
П ринцесса У г л i а  н ъ ,  дочь королевы Анны. 
К ормилица принцессы Маленъ.
С емь монахинь .
С та рух а.
Придворные дамы. Слу жанки . К рестьянки

и т. д.
Большая черная собака IIлутонъ.
Первое д Б й ст е  въ ГарлингенД.
Остальныя въ Иссельмонд-к и окрестностяхъ.
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ПЕРВОЕ Д13ЙСТВ1Е.

ПЕРВАЯ КАРТИНА.

САДЪ ПРИ ЗАМК'Ь.

Входятъ С т е ф а н о  и В л н о к с ъ .

В А Н О К С  ъ .  

С т е ф а н о .
В а  н о к с ъ. 
С т е ф а н о . 

Н1я празднества 
В а  н о к съ . 
С т е ф а н о .

Который часъ?
Судя по лунЕ, должно быть, полночь. 
Кажется, дождь будетъ.

Да, на западЕ очень облачно.— Д о окоыча- 
насъ не сменять!

А оно раньше утра не кончится!
Эхъ, Ваноксъ!

При эгихъ словахъ надъ замкомъ появляется комета

Б а н о к  с ъ . 

С т е ф а н о . 
В а  н о к съ.  
С т е ф а н о .

Что это?
Опять комета, какъ въ ту ночь! 
Какая громадная!
Будто кровь льется на замокъ!

Вь это время зв-Ьздный дождь какъ бы льется на замокъ.

В а  н о к с ъ. Зв'Ьзды падаюгь прямо на замокъ... Смотри! 
Смотри!
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Стефа н о. Я никогда не видалъ такого потока зв'Ьздъ! 
Можно подумать, что небо оплакивает. это обручеше!

В а н о к с ъ. Говорить, это предв'Ьщаетъ большое не
счастье!

С теф  а но.  Да... Можетъ быть, войну или смерть кого 
нибудь изъ королей... Передъ смертью стараго короля Мар
селла было то же самое.

В а н о к с ъ . Говорить, эти зд'кзды съ длинными хво
стами предвГщ аютъ смерть принцесса».

С т е ф а  но.  Говорить... Да много говорить...
В а н о к с ъ . Принцесса Маленъ будетъ бояться за свое 

будущее!
С т е ф а н о. На ея м'Гст'Ь я бы боялся и безъ зв^здныхт 

предзнамеыовашй!
В а н о к с ъ . Да... У старика Пальмара не мало стран

ностей...
С т е ф а  но. У старика Пальмара? Я не им Но права го

ворить всего, что я знаю .. но у меня есть дядя — камер- 
геръ у Пальмара... Такъ вотъ, если бы у меня была дочь, 
я бы ее за принца Пальмара не отдалъ.

В а н о к с ъ . Не знаю... Принцъ Пальмаръ...
С тефа но. Н Ггь... д-Ьло туть не въ нринц'Г Пальмар-fe, 

а въ его отц'Ы...
В а н о к с ъ . Говорятъ, онъ...
С т е ф а  но. С'ь тЬхь поръ, какъ эта странная королева 

Анна пргкхала изъ Ютландш —- когда стараго короля, ея 
мужа, свергли съ трона и заключили въ тюрьму— съ тГхъ 
поръ, какъ она пргЬхала въ Иссельмондъ, говорить... Вт»

25



конц'к концовъ старику Пальмару ужъ больше семидесяти 
л-Ьгь, и для своего возраста онъ что-то уж'ь слишкомъ за
нимается любовью...

В л н о к с ъ .  О-хо-хо!
С т е ф а н о. Вотъ, что говорятъ... Всего, что я знаю, я не 

см'Ью сказать.— Но не забудь, что я теб'Ь сейчасъ сказалъ.
В л н о к с ъ .  Въ такомъ случай несчастная принцесса!
С т в ф  а  н о. Не люблю я этихъ обручешй! Вотъ и дождь 

пошелъ!
В л н о к с ъ .  Еще пожалуй гроза будетъ! —  Проклятая 

ночь! Проходит ь лакей съ фонаремъ. Скоро кончится торжество?
Л а к е й . Посмотрите на окна!
В л н о к с ъ .  Bdb освещены!
Л а к е й . И всю ночь будутъ осв-Ьщены! Никогда 

въ жизни не видалъ я такого торжества! Старый король 
Пальмаръ соьсФмъ пьянъ... Шзловался съ нашимъ коро- 
лемъ, съ Марселломъ, потомъ...

В л н о к с ъ .  А женихъ съ невестой?
Л акей. Ну, женихъ съ невестой пьютъ немного.— 

Прощайте! Иду на кухню... И тамъ пьютъ не простую воду! 
Доброй ночи!

Уходить.

В л н о к с ъ. Небо все темнФетъ, а луна какая-то странная, 
красная!

Въ это время окна замка, св-Ьтяиня- 
ся въ глубшгк сада, разлетаются въ дре
безги. Крики, шумъ, смятенье.

В л н о к с ъ .  Ой!
С т к ф а н о. Что это?
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В а н о к с ъ. Быогь стекла! 
С т е ф а н о. 11ожаръ! 
В а н о к с ъ . Въ залТ драка!

Въ глубин-fc сада проб'Ьгаетъ плача 
принцесса Маленъ. Волосы у нея въ 
безпорядкЬ.

С т е ф а н  о. 
В АНОКСЪ. 
С Т Е Ф А Ы О. 
В А НОКС Ъ. 
С т е фа  н о.

Принцесса!
Куда это она бФжитъ? 
Она плачегъ!
Въ зал'Ь дерутся! 
Пойдемъ поглядимъ!..

Крики, смятенье. Садъ наполняется 
офицерами, слугами и т.д. Двери зам
ка сь силой отворяются, и на крыль- 
irS; появляется король Пальмаръ, окру
женный придворными и стражей. Надъ 
замком ь комета. ЗвЬздный дождь про
должается.

К о р о л ь  Ю а л ь м а р ъ . Безвестный Марселлъ! Ты по- 
етупилъ сегодня чудовищно! Лошадей! Лошадей! Я уТзжаю! 
Я у'кзжаю! И оставляю те б Ф твою Маленъ съ зеленымъ 
лицомъ и б'клыми бровями! Оставайся со своей старухой 
Годливъ! Но погоди! Ты приползешь на колТняхъ че- 
резъ твои болота! И я пргкду теперь на твое обрученье, 
npiTay на твои похороны со в с'к ми стражниками и всФми 
могильщиками Голдандш! Вдемте! До свиданья! Д о сви
данья! Ха! Ха! Ха! Уходить BM'bci'ij съ придворными.
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ВТОРАЯ КАРТИНА.

КОМНАТА ВЪ ЗАМК'Ь.

К оролева Г о д л и в ъ , П ринцесса М а л е н ъ  и К о р м и 
л и ц а  прядутъ и пою тъ.

Г о д л и в ъ .  Ну, перестань плакать, Маленъ... Вытри свои 
слезы и спустись въ садъ. Полдень!

К о р м и л и ц а . Я ей съ утра это говорю, сударыня! И 
къ чему глазки портить? Утромъ отворила окошко, погля
дела на дорогу, что къ л Тс у идетъ,—да какъ заплачетъ! 
Я ей и говорю: или вы ужъ присматриваетесь, Маленъ, къ 
дороге, что ведетъ въ башню...

Г о д л и в ъ .  Не надо объ этомъ говорить!
К о р м и л и ц а . Н1;тъ, надо,— объ этомъ сейчасъ и бу- 

дегь разговоръ. Я ее и спрашиваю: или вы уже присматри
ваетесь къ дороге, что ведетъ къ башне, въ которую когда 
то заперли герцогиню Анну, потому что она любила принца, 
котораго не должна была любить...

Г о д л и в ъ .  Не говори объ этомъ!
К о р м и л и ц а . Напротивъ, объ этомъ надо говорить, 

объ этомъ сейчасъ и будетъ разговоръ. Я ее и спрашиваю...— 
Король!

Входить Марселлъ.
М а р с е л л ъ . Ну что, Маленъ?
М а л е н ъ . Что, Ваше Величиство?
М а р с е л л ъ . Т ы любила принца Кальмара?
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Маленъ. Да, Ваше Величество!
Марселлъ. Бедная!.. Ты и теперь еще его любишь?
М а ле  н ъ . Да!
М а р с е л д ъ . Ты его еще любишь и после того, какъ...?
Г о д л и в ъ. Не пугайте ея!
Марселлъ. Я ея и не пугаю!— Я пришелъ, какъ твой 

отецъ, Маленъ, я забочусь только о твоемъ счастье! Об- 
судимъ все хладнокровно! Ты знаешь, что произошло: ста
рый король Пальмаръ оскорбилъ меня безъ всякаго повода... 
T o -есть, я-то подозреваю, въ чемъ дТло... Онъ самымъ 
безчестнымъ образомъ оскорбляеть твою мать, еще ужаснее 
позорить тебя... И если бъ онъ не былъ моимъ гостемъ, 
если бъ онъ не былъ у меня подъ охраной Господа, онъ не 
вышелъ бы изъ моего замка! Но забудемъ это!— Разве на 
нась ты должна сердиться?— На мать или на меня? Отвечай 
же, Маленъ!

М а л е н ъ . Нетъ, Ваше Величество!
М а р с е л л ъ . Въ такомъ случае зачемъ же плакать? А 

что касается принца Пальмара, то самое лучшее его за
быть! И потомъ, какимъ образомъ ты могла полюбить его 
серьезно? Вы видались только мелькомъ! И въ твоемъ воз
расте сердце— какъ изъ воска,— что хочешь, то съ нимъ и 
сделаешь. Имя Пальмара было написано еще только въ 
облакахъ... Налетела буря и все разсеяла! И съ этого ве
чера ты больше не будешь думать о Пальмаре! А  потом ь, 
ты думаешь, ты была бы очень счастлива при дворЬ Паль
мара? Я говорю не о принце,—онъ ребенокъ! Но его отецъ! 
О немъ даже говорить все боятся... Ты, конечно, знаешь, 
что во всей Голландш нетъ более мрачнаго двора... Знаешь, 
что въ его замке существуютъ кашя-то странный тайны. Но
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ты не знаешь, что говорягь объ этой королеве, поселившейся 
съ дочерью въ Иссельмондскомъ дворц-k... И я тебк не по
вторю, что о  ней говорятъ, потому что не хочу отравлять 
ядомъ твоего сердца! И ты одна вошла бы въ этотъ ужас
ный л'кс'ь интригь и подозр'кшй!— Ну, отвечай же, Малснъ! 
И ты не боялась? Или ты собиралась скорей не по своей 
вол'к выйти замужъ за принца Пальмара?

Маленъ. Н-ктъ, Ваше Величество!

М а р с е л л ъ. Въ такомъ случай ответь мнтк откровенно! 
Надо сделать такъ, чтобы старый король Пальмарь не торже- 
ствовалъ. Изъ-за тебя у насъ возгорится великая война! Я 
знаю, что корабли Пальмара собрались у Иссельмонда и под- 
нимутъ свои паруса еще до полнолушя. А съ другой стороны 
герцогь Бургундсюй, который уже давно тебя любитъ... По
вертываясь къ королев-ь. Я не знаю, говорила ли теб-k мать?...

Г о д л и в ъ .  Да, Государь!
Марселлъ. Ну, и что же?
Г о д л и в ъ .  Лучше подготовить ее постепенно.
Марселлъ. Дайте ей сказать!— Ну, Маленъ?
Маленъ. Что, Ваше Величество?
М а р с е л л ъ . Т ы не понимаешь?
М а л е н ъ . Что, Ваше Величество?
Марселлъ. Обитаешь ты мнНЬ забыть Пальмара?
М а л в н ъ. Ваше Величество!
Марселлъ. Говори!— Ты все еще любишь Пальмара.'
Маленъ. Да, Ваше Величество!
Марселлъ. „Да, Ваше Величество"! А , чортъ возьми! 

Повторяетъ эту фразу самымъ циничнымъ образомъ, осме
ливается кричать мнТ ее въ лицо безъ всякаго стыда! Ви-
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дТла Пальмара всего одинъ разъ, и извольте,— огонь раз
горался въ сердц'к жарче, ч-!;мъ въ аду!

Г о д л и в ъ .  Государь...
М а р с в л л ъ . Молчите! „Да, Ваше Величество!11 Пятна

дцати л’Ьт'ь еще не исполнилось! Век эти годы погибли без
возвратно! Пятнадцать лктъ я жилъ только ей! Ц'клыхъ 
пятнадцать л-кгь дышать боялся около нея! Пятнадцать 
л-ктъ мы не дышимъ изъ боязни смутить ея взоръ! Вогь 
уже пятнадцать л-ктъ, какъ я превратилъ мой дворъ въ 
какой-то монастырь, и когда я хочу заглянуть ей въ сердце...

Г о д л и в ъ .  Государь!
К ормилица. Что же она и любить не можетъ, какъ 

вс-k? Подъ стеклянный колпакъ хотите ее посадить, что ли? 
И за что кричать такъ во весь голосъ на ребенка? Ничего 
дурного она не сд’Ьлала!

Марсвллъ. А! Она не сделала ничего дурного!— Во- 
первыхъ, вы должны молчать! Я говорю не съ вами! А во- 
вторыхъ,нав-Грно,это вы съ вашими нашептываньями сводни...

Г о д л и в ъ. Государь!
К ормил и ц а. Сводня! Я— сводня?
М а р с в л л ъ . Не м кшайте же, наконецъ, мн'к говорить! 

Убирайтесь отсюда! Уходите об'Ы О , я вижу, вы век за
одно! Ваши интриги мнк ясны... Но погодите!— Уходите! 
А! Слезы!... Годливъ и кормилица уходятi. Во-первыхъ, запри 
двери, Маленъ! Теперь мы одни... Я все забуду! Тебя 
сбили дурными сов'ктами... Я знаю, эти женщины строятъ 
странные планы... На принца Пальмара я не сержусь, но 
надо же быть благоразумной! Ты обещаешь мнк быть 
благоразумной?

М а л е н ъ. Да, Ваше Величество!
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М а  р  с  е л  л ъ .  Ну, ногь видишь! II ты больше не бу
дешь мечтать объ этой свадьбТ?

М а  л е и ъ. НТтъ!
М а р с е л л ъ . НТтъ? Значитъ, ты забудешь Пальмара?
Малки ъ. НТтъ!
М а р с к л л ъ. А , ты все еще не отказываешься отъПальмара?
М а л к и ъ. НТтъ!
Марселлъ. Ну, а если я васъ заставлю? Если я запру 

васъ? Навсегда разлучу васъ съ вашимъ Пальмаромъ съ 
физюжш ей дТвчонки?— Что вы говорите?— Она пдачеп.. 
А! Такъ!— Убирайтесь! И мы посмотримъ! Уходите!

Уходятъ отдельно.

ТРЕТЬЯ КАРТИНА, 

л -ь с ъ.

Входятъ п р и и ц ъ  ГI а  л ь м а р ъ и А н г у с  ъ :

П ринцъ' Г 1альмаръ. Я былъ боленъ... И запахъ 
всТхъ этихъ мертвецовъ! О , запахъ этихъ мертвсцовъ! Но 
теперь эта ночь и лТсъ какъ будто пролили немного воды 
на мои глаза...

А н г у с ъ . Остались одни деревья.
Г 1 а л ь м a p t . Вы присутствовали при смерти стараго 

короля Марселла?
А нгусъ. Н'ктъ, но я присутствовалъ при другомъ со

быКи... Вчера вечеромъ во время нашего отсутсгая они
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разложили костеръ около замка, и старая королева Год- 
ливъ вмкстк со слугами прыгала черезъ огонь. Они бро
сились въ каналы, и век тамъ погибли.

Юальмаръ. А принцесса Маленъ?— Она тоже была 
тамъ?

А н г у с ъ . Ея я не видалъ.
Г I а л ь м а р ъ. Но кто-нибудь ее видклъ?
А н г у с ъ . Нктъ, ея никто не видалъ! И гдк она, не 

известно.
ГI а л ь м а р ъ. Она умерла?
А н г у с ъ . Говорятъ, умерла.
Г1альмаръ. Мой отецъ— ужасный человккъ!
А н г у с ъ . Вы любили ее?
ГI а л ь м а р ъ. Кого?
А н г у с ъ . Принцессу Маленъ.
Гтальмаръ. Я видклъ ее всего одинъ разъ... У  нея 

манера опускать глаза... и скрещивать руки... вотъ такъ!— 
И странныя свктлыя брови!— Какой у нея взглядъ! Какъ 
будто попадаешь въ большой каналъ свкжей воды! Я не 
совскмъ ясно помню, но мн'к бы хотклось увидать еще 
разъ этотъ странный взглядь...

А н г у с ъ . Что это за башня на этомъ пригорккг
Г 1 а л ь м а р ъ. Говорять, это старая вктреная мельница... 

Оконъ въ ней нктъ.
А н г у с ъ . Съ этой стороны какая-то надпись!
Г I а л ь м а р ъ. Надпись?
А н г у с ъ . Да... на латинскомь язы кк.
ГI а л ь м а р ъ. И можно разобрать?
А н г у с ъ . Да, хотя она очень древняя. —



Olini inclusa 
Anna ducissa
A n n o................

А дальше уже мохъ...
Г i а  л ь м а  р ъ. Сядемъ здесь!
А н г у с ъ . „Ducissa Anna"— это имя матери вашей не

весты.
Г т а л ь м а р ъ . Уппанъ?—Д а.
А н г у с ъ . Ваше „да“ л^нив^е и холоднее сы-fera!
Г ] а  л  ь  м а  р  ъ. Боже мой! Времена пылкихъ „да“ для 

меня прошли давно...
А нгусъ. Да, но Угд1анъ красива!
Г I а л ь м а  р ъ . Я бою сь ея!
А нгусъ. Да?
Г г а л ь м а р ъ . За ея зелеными глазами скрывается ду

шонка кухарки.
А н г у с ъ . О й! ой! ЗачБмъ же вы тогда соглашаетесь?
Г I а л ьм л ръ, А почему не соглашаться? Я боленъ и 

умру въ одну изъ двадцати тысячъ ночей, которыя даны намъ 
въ этой жизни... И я хочу покоя, покоя, покоя! А по- 
томъ, не все ли равно она или другая будетъ называть 
меня при луне „маленькимъ Пальмаромъ" и щипать меня 
за носъ?— Вы заметили у отца неожиданныя вспышки ггД- 
ва съ тДхъ порь, какъ королева Анна прН;хала въ Иссель- 
мондъ?— Не знаю, въ чемъ д^ло, но тугь что-то есть, и я на
чинаю подозревать... Я боюсь этой королевы...

А н г у с ъ . А она васъ лю битъ, какъ сына...
Г г а л ь м а р ъ . Какъ сына?— Я ничего не знаю, но мне 

приходятъ странныя мысли... Она красивей своей дочери, 
и это уже первое зло! Она работаетъ. какъ кротъ... Надъ



ч'Ьмъ,—я не знаю. Она возстановила моего б'Ьднаго ста- 
раго отца и устроила эту войну! — Тугь есть еще кашя-то 
тайныя причины!

А нгусъ. Несомненно, она хочетъ женить васъ на 
Уг.тпанъ... Но въ этомъ намереши ничего адскаго н^тъ!

Г I а л ь м а р ъ. Есть и еще кашя-то причины!
А н г у с ъ . О, я отлично знаю! Сейчасъ же после свадьбы 

она пошлеть васъ въ Ютландпо, чтобы вернуть ей ея узур- 
паторсшй тронъ и освободить, пожалуй, ея несчастнаго 
мужа, который едва ли спокойно ждетъ свиданья съ ней. 
Потому что, несомненно, съ такой красивой королевой во 
время ея одинокихъ скиташй по свету случается не мало 
истор1Й...

ГАа л ь м а р ъ . Есть и еще причины!
А нгусъ. Кашя?
ГI а л ь м а ръ. Когда-нибудь вы узнаете. Пойдемте!
А н г у с ъ . Къ городу?
ГI а л ь м а р ъ. Къ городу?— Его ужъ больше негь! Ни

чего н е т ъ  кроме мертвецовъ да разрушенныхъ стенъ!
Они уходятъ.

ЧЕТВЕРТАЯ КАРТИНА.

КОМНАТА СО СВОДАМИ.

Принцесса Маленъ и К ормилица.

К о р м и л и ц д .  Вотъ уже три дня, какъ я стараюсь и 
вытаскиваю камни изъ стенъ этой башни! На моихъ не-
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счастыыхъ пальцахъ не осталось совсЬмъ ногтей. Вгоните 
вы меня въ гробъ! Надо было вамъ не слушаться! Надо 
было убежать из'ь дворца и догнать Пальмара! А теперь 
вотъ сидимъ въ этой башн'Ь, между небомъ и землей, 
выше всЬхъ деревьевъ! Не предупреждала я васъ? Не го
ворила вамъ? Я знала вашего отца! А когда война кон
чится, ыась освободить?

М а  л в н ъ. Отецъ сказалъ.
К о р м и л и ц а .  Но эта война никогда не кончится! 

Уж"ь сколько дней мы въ этой башнЕ. Сколько времени 
я не видала ни луны, ни солнца! Куда ни протянешь руку, 
везд+. грибы да летуч1я мыши! А  сегодня утромъ я уви
дала, что у насъ и воды больше нЕтъ!

М а  л в н ъ. Сегодня утромъ?
К о р м и л и ц а .  Да, сегодня утромъ...Чего вы смеетесь? Не 

надъ чгЬмъ смеяться. Если намъ не удастся сегодня выломать 
этот'ь камень, останется только одно— молиться. Боже мой! 
Боже мой! И что я сдЬлала, что меня запрятали въ эту могилу 
къ мышамъ, паукамъ и грибамъ? Я не бунтовала и не была 
такой дерзкой, какъ вы! Неужели уж'ь такъ трудно было 
покориться и перестать плакать о Пальмар'Ь, который и 
пальцемъ не пошевелить, чтобы освободить насъ?

М а  л в н ъ. Кормилица!
К о р м и л и ц а .  Ну да, кормилица! По вашей милости 

мнЕ скоро придется стать кормилицей и червямъ! И по
думать только, что, если бъ не вы, сидЕла бы я теперь спо
койно въ кухнЕ или грЕлась бы на солнышк'Б въ саду и 
ждала, пока не позвонять къ завтраку! Боже мой! Боже 
мой! И что я такого сдЕлала? О, Маленъ! Маленъ! Маленъ!

Маленъ. Что?
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К о р м и л и ц а . Камень...
М а л е н ъ . Камень?...
К о р м и л и ц а . Да, камень подался...
Маленъ. Подался?
К ормилица. Подался... Пододвинулся! Между изве

сткой видно солнце! Поглядите-ка! Вонъ, на моемъ платьТ! 
И на рукахъ у меня! И у васъ на лицТ! И на стТнТ! П о
тушите лампу! Всюду солнце! Я оттолкну камень!

М а л е н ъ . О нъ ещ е держ ится?
К ормилица. Да. Но это пустяки! Только вотъ здТсь 

въ углу. Дайте-ка ваше веретено! Охъ! Не падаетъ!
М а л е н ъ . Видно что-н ибудь въ щель?
К о р м и л и ц а .  Да, да! НТтъ, видно одно солнце!
М а л е н ъ. Да солнце ли это?
К ормилица. Ну да! Конечно солнце... Поглядите 

сами. На платьТ будто серебро и жемчуга... Да и рукамъ 
тепло.

Маленъ. Дай-ка я погляжу!
К ормилица. Видите вы что-нибудь?
М а л е н ъ . Солнце слНЬпитъ мнТ глаза!

К ормилица. Странно, что мы не видимъ деревъевъ! 
Дайте-ка, я посмотрю!

М а л е н ъ . ГдТ мое зеркало?
К о р м и л и ц а . Теперь я виж у лучше!
Маленъ. И деревья видишь?
К ормилица. НТт ъ . М ы наверно выше деревьевъ! 

Какой вТтеръ! Попробую оттолкнуть камень! он-ь оступа- 
ютъ передъ ворвавшимся снопомъ св'Ьта и нисколько времени молча 
стоягъ въ глубин Т> комнаты. Я ничего не вижу!

М а л е н ъ . Посмотри! Посмотри! Я боюсь!

37



К ормилица . Закройте глаза! Я кажется слепну!
М а д е й ъ . Я сама посмотрю.
К о р м и л и ц  а . Ну что же?
М а л е н ъ . СовсЬмъ, какъ громадная печь! Въ глазахъ 

у меня красныя искры!
К ормилица. Вы ничего не видите?
М а л е н ъ . Н'Ьтъ еще... НТтъ, вижу... Вотъ небо со- 

всТмъ голубое... И лТсъ... Весь л-Ьсъ!..
К ормилица. Дайте мн"к взглянуть!
М а л е н ъ . Погоди. Я начинаю разбирать! 
К ормилица. А городъ видно?
М а л е н ъ . Н-ктъ!
К ормилица. А замокъ?
М а л е н  ъ. Нктъ!
К о р м и л и ц а . Д олжно быть онъ съ другой стороны . 
М а л е н ъ . Нктъ, море же я вижу!
К ормилица. Видите море?
Маленъ. Да, да, конечно, это море... Зеленое... 
К ормилица. Но тогда вы должны видеть и городъ. 

Дайте, я посмотрю!
М а л е н ъ . Я вижу маякъ!
К о р м и л и ц а . М а я к ъ :

М а л е н ъ . Да... Какъ будто это маякъ.
К ормилица. Тогда вы видите и городъ?
Маленъ. А города я не вижу!
К о р м и л и ц а . Города не видите?
Маленъ. Города не вижу!
К о р м и л и ц а . И каланчи не видите?
М а л е н ъ . Нктъ!
К о р м и л и ц а . Удивительно!



Маленъ. Какой-то корабль ыа мор-Ь!
К о р м и л и ц а . Корабль ыа мор"Ь?
М а л е н ъ . Съ белыми парусами.
К ормилица. Гд4; онъ?
М а л е н ъ . А! В'Ьтеръ съ моря ласкаетъ мои волосы! 

Но вдоль дорогъ домовъ никакихъ н-Ьтъ.
К о р м и л и ц а . Что? Вы повернулись лицомъ туда! Я 

ничего не слышу!
М а л е н ъ . Вдоль дорогъ н-Ьтъ совсЬмъ домовъ!
К ормилица. Вдоль дорогъ иЬтъ совсЬмъ домовъ?
М а  л к н ъ. И колоколенъ н-Ьтъ въ деревн^!
К о р м и л и ц а . И колоколенъ шЬтъ въ деревн-Ь?
Маленъ. Въ лугахъ н-Ьтъ мельницъ!
К о р м и л и ц а . Мельницъ н'Ьтъ въ лугахъ?
М а л е н ъ . Я ничего не узнаю!
К о р м и л и ц а . Дайте, я посмотрю!.. Въ поляхъ ни од

ного крестьянина... Большой каменный мостъ разрушенъ!.. 
Что они сделали съ подъемными мостами?.. Вонъ сгорав
шая ферма!.. Вонъ еще другая!.. И еще!.. И опять!.. О, Ма
ленъ! Маленъ!

М а л е н  ъ. Что?
К о р м и л и ц  а . Все сожгли! ike сожгли! Все сожгли!
М а л в н ъ. ' Все?..
К ормилица. Все сожгли, Маленъ! Все сожгли! Те

перь я вижу... Ничего не осталось!
М а л е н ъ . Не м ож етъ  быть! Дай, я погляж у.

К о р м и л и ц а . Куда только глазъ хватаетъ, все со 
жжено! Весь города.— куча черныхъ обломковъ! Каналы за
сыпаны камнями отъ замка! Въ поляхъ н'Ьтъ ни одного
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человека, ни одного животнаго! На лугахъ одшЬ вороны! 
Одни только деревья!

М а л е н т>. Значитъ!..
К ормили ц а, Ахъ!..

ВТОРОЕ Д'ЬЙСТВШ.

ПЕРВАЯ КАРТИНА.

Л- ЁСЪ.

Входятт> Принцесса Мален 'ь и Кормилица .

М а л е н ъ. Какъ темно зд-^сь!
К ормилица. Темно! Темно! РазвТ лЬсъ осв'кщаютъ, 

какъ зало во время празднествъ?— Никогда въ жизни я не 
видала такой темноты, какъ здесь... ГдТ и водиться вол- 
камъ да кабанамъ? Ужъ если не здТсь, такъ я и не знаю, 
гдТ еще! Но, слава Богу, сквозь деревья проходить хоть 
немного св^та отъ луны и зв^зздъ!

М а л е н ъ . Теперь, кормилица, ты знаешь дорогу?
К ормилица. Дорогу? НТтъ, клянусь, не знаю я этой 

дороги! Никогда я этой дороги не знала! Вы думаете, 
я всТ дороги знаю? Вы решили итти въ Иссельмондъ... 
Я пошла за вами... И вотъ ужъ двенадцать часовъ вы 
водите меня по этому л-Ьсу. Мы съ голоду здТсь умремъ,
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если только раньше наст, не съ4;дятъ медведи и кабаны! 
И все это только для того, чтобы попасть въ Иссельмондъ... 
Хорошо васъ приметь тамъ принцъ Пальмаръ, когда уви- 
дитъ, что у васъ остались только кости да кожа, что 
бледны вы, какъ воск'ь, и бНЬдны, какъ нищая!

Маленъ. Люди!
К ормилица. Не бойтесь! Спрячьтесь за меня!

Входятъ трое нищихъ.
Н и щ I е. Добрый вечеръ!
К о р м и л и ц  а . Добрый вечеръ. Гд-fe мы находимся? 
П е р в ы й  н и ш . 1 Й. Въ л4зсу.
Второй нишдй. Что вы здДсь делаете? 
К ормилица. Мы заблудились!
В т о р о й  н  и  щ  i й . Вы однЬ?
К о р м и л и ц а . Да!— Н-Ьть, съ нами еще двое мужчинъ! 
В т о р о й  н и щ i й . ГдЛ же они?
К ормилица. Дорогу ишутъ.
В т о р о й  н и щ 1 й . Далеко они отсюда?
К о р м и л и ц  a. Ш п ь , они сейчасъ вернутся.
В т о р о й  н и п и й .  А что это за девочка? Ваша дочь? 
Кормилица. Да, дочка.
Второй нишлй. Что же она ничего не говорить? 

Разв'Ь она н-̂ мая?
К о р м и л и ц а . Н'Ьтъ, она не изъ этой страны. 
В т о р о й  н ишд й.  Ваша дочь и не изъ этой страны? 
К ормилица. IИль, н'Ътъ, она больна!
Второй н  и щ  i  й. Какая она худая! Сколько ей л'Ьтъ? 
К ормилица. Пятнадцать!
Второй и и п и й .  Ого! Значитъ она уже... Да гд'Ь же 

ваши двое мужчинъ?
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К о р м и л и ц а . Гд-fe нибудь тутъ же по близости. 
Второй н и щ  i й Никого не слышно.
К о р м и л и ц а . Потому что они не шумятъ.
Второй нихщй. Хотите пойти съ нами?
Т р ет г й  н и щ 1й . Не говорите глупостей въ л-fccy. 
М а л е н ъ . Спроси у нихъ, какъ пройти въ Иссельмондъ. 
К о р м и л и ц а . Гд-fe дорога въ Иссельмондъ?
П е р в ы й  н и ш  i й. Въ Иссельмондъ?
К о р м и л и ц а . Да.
П ервый н и щ i й. Вонъ въ той сторон'Ь.
М а л в н ъ. Спроси, что такое было?
К о р м и л и ц а . Ч то тутъ случилось.'
П е р в ы й  н и ш I й. Что случилось?
К ормилица. Ну, да... война была?
П е р в ы й  н и щ i й. Да, была.
М а  л в н  ъ. Спроси, правда, что король и  королева умерли? 
К о р м и л и ц а . Правда, король и  королева умерли? 
П е р в ы й  н  и  щ  i й . Король и  королева?
К ормилица. Да, король Марселлъ и королева Год- 

ливъ?
П е р в ы й  н  и ш, i й. Думаю, что умерли.
М а л е н  ъ. Умерлиг
Второй нишдй. Должно быть, умерли... Въ этой 

части страны всЪ перемерли
М а  л к н ъ. Вы не знаете когда?
В т о р о й  н и ц ц й . Н'Ьтъ.
М а л е н ъ . И какъ, не знаете?
Второй н и щ i й. НЬтъ.
Т реТ1й н и щ г й .  Ницце никогда ничего не знаютъ. 
М а л е н ъ . Вы не видали принца Пальмара:
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П е р в ы й  ы и  щ  i й. Видели.
В т о р о й  н и щ 1 й. Скоро его свадьба будет-ь. 
М а л е н ъ . Принцъ Пальмаръ женится.''
В т о р о й  н и щ 1 й. Да.
М а л е н ъ . На комъ?
П ервый нищ1й. Не знаю.
М а л е н ъ . Когда же его свадьба?
Второй н и  щ i й. Не знаю.
К о р м и л и ц а . ГдчЬ бы намъ переночевать сегодня? 
В т о р о й  н  и  щ i й. Съ нами.
П е р в ы й  н и  щ  i й . Идите къ отшельнику. 
К о р м и л и ц а . К'ь какому отшельнику?
П е р в ы й  н и щ i и. На перекрестка четырехъ 1удъ. 
К о р м  и л и ц а . На перекреста^ четырехъ 1удъ?
Т  р е т ! й н и щ !  й. Не произносите этого имени въ тем

ноте.
B e t  УлОДЯТЪ.

ВТОРАЯ КАРТИНА.

КОМНАТА ВЪ ЗА.МК'Ь.

К о р о л ь  и  к о р о л е в а  А н н а  обнимаются.

А н н а . Мой славный победитель!
К ороль. Анна! ЦЬлуетъ ее.
А н н а . Тиш е!... Вашъ сынъ!

Входить принцъ Пальмаръ и, не замечая 
ихъ, подходить къ открытому окну.
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П р и н ц ъ  Г и л ь м А Р ъ .  Дождь... На кладбище похо
роны... Вырыли двР ямы, и въ домъ входить dies irae. Во 
все окна только и видно кладбище... Оно захватило и 
сады замка... Посл-Ьдшя могилы ужъ у самаго пруда. От- 
крываютъ гробъ... Закрою окно...

А н н а . Принцъ!
Г I а  л ь м а  р  ъ. Ахъ!— Я васъ и не видалъ.
А н н а . Мы только что вошли.
Г I а  л ь м а  р ъ . А!
А  н н а . О чемъ вы только что думали, принцъ?
Г и л ь м А Р ъ .  Ни о чемъ.
А н н а . Ни о  чемъ? Въ конце месяца, принцъ...
Г л а л ь м а р ъ . Что въ конце месяца?
А н н а . Ваша свадьба...
Г л а л ь м а р ъ . Да.
А н н а . Подойдите же, принцъ!
К о р о л ь . Пальмаръ, подойди!
А  н н а . Отчего вы такъ холодны? Вы боитесь меня? Вы 

для меня почти что сынъ, и я люблю васъ, какъ мать, — 
а можетъ быть даже больше, чемъ мать, —Дайте мне вашу 
Руку.

Г I А Л Ь М А Р ъ. Мою руку?
А н н а . Ну да, вашу руку... Взгляните мн-Ь въ глаза. 

Неужели вы по моимъ глазамъ не видите, что я васъ 
люблю.'— Вы до сихъ поръ ни разу не поцеловали меня.

Г I а  л ь м а  р ъ . Поцеловать?
А н н а . Ну да, поцеловать меня... Разве вы никогда 

не целовали вашей матери? Я хотела бы целовать васъ 
каждый день...— Я васъ видела во сне сегодня ночью...

Г 1 а  л ь м а  р ъ. Меня?
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А н н а . Да, васъ. Когда-нибудь я разскажу вамъ свой 
сонъ.— Ваша рука совсТмъ холодная, а щеки у васъ го- 
рятъ. Дайте мн'Ь другую руку!

Г I а  л ь  м а  р  ъ. Другую?
А н н а . Да. Она холодная и бледная... Какъ будто изъ 

снЕга. Я бы съ удовольстемъ согрела эти ручки. —  Вы 
больны.''

Г I а  л ь м а  р ъ. Да.
А н н а . Наша любовь васъ вылечить!

Они уходять.

ТРЕТЬЯ КАРТИНА.

УЛИЦА ВЪ ДНРЕВНЁ.

Входятъ Принцесса М а л е н ъ  и К о р м и л и ц а .

М а л е н ъ облакачивается на перила моста. Я не узнаю 
себя въ водТ.

К о р м и л и ц а . Запахните вашъ плащъ. Видна золотая 
бахрома на вашемъ плать-Ь... Вонъ крестьяне!

П е р в ы й
В т о р о й
П е р в ы й
В т о р о й
П е р в ы й

Входятъ два старыхъ крестьянина. 
к р е с т ь я н и н ъ . Вонъ та дТвочка. 

к р е с т ь я н и н ъ . Которая пришла сегодня? 
к р е с т ь я н и н ъ . Да, со старухой. 

к р е с т ь я н и н ъ . Откуда она? 
к р е с т ь я н и н ъ . Неизвестно.
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Ну, въ такомъ случа-i ни-В т о р о й  к р е с х ь я н и н ъ . 

чего хорошаго не жди!
П ервый к р е с т ь я н и н  ъ. Вся деревня говорить тоже 

самое.
Второй к р е с т ь я н и н ъ . А необыкновеннаго въ ней 

ничего нсЬтъ.
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н ъ . 

В т о р о й  к р е с т ь я н и н е . 
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н ъ . 
В т о р о й  к р е с т ь я н и н ъ . 

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н ъ . 

В т о р о й  к р е с т ь я н и н ъ .

Худа она.
Гд'1> она поселилась? 
Въ Голубомъ Лыг!;. 
У нея деньги есть: 
Говорятъ, есть.
Надо бы последить.
Они уходят!.. Входить пастухъ.

П а  с  т у  х ъ. Добрый вечеръ!
М а л е н  ъ и К о р м и л и ц а . Здравствуйте!
Пастухъ. Хороний сегодня вечеръ.
К о р м и л и ц а . Да, погода недурная.
П а с т у х ъ . Потому что луна.
К о р м и л и ц а . Да.
П а с т у х ъ . А  днемъ было жарко.
К о р м и л и ц а . О, да... Днемъ было жарко. 
П а с т у х ъ , с п у с к а я с ь  к ъ  в о д ь . Купаться буду. 
К о р м и л и ц а . Купаться?
П а с т у х ъ . Да, сейчасъ разденусь.
К орм и л и ц л. Разденешься... i 1ри насъ?
Пастухъ. Да.
К о р м и л и ц а , о б р а щ а я с ь  къ  М ал ен ъ . Пойдемте! 
П а с т у х ъ . Что же вы никогда голаго мужчины не видали?

В б Ь г а е т ь  въ  с л еэ а х ъ  с т а р у х а  и кри

в и т ь  о к о л о  го сти н и ц ы  „ Г о л у б о г о  Л ь в а “ .
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С тару ха . Помогите! Помогите! Боже мой! Господи! 
Да отоприте же! Они дерутся большими ножами! 

П ь я н ы е  о т в о р я ю г ь  д в е р ь . Что тамъ такое?
С т а р у х а . М ой с ы н ъ ! М ой бТдный сынъ! Они де

рутся большими ножами... Большими кухонными ножами! 
Г о л о с а  в ъ  о к н а х ъ . Ч то такое?
П ь я н ы е . Сражеше!
Г о л о с а  в ъ  о к н а х ъ . Пойдемъ, посмотримъ! 
П ь я н ы е . Г д -Ь  о н и ?

С т а р у х а . За „Золотой Звездой11! Онъ подрался съ 
кузнецомъ изъ-за этой девушки, что пришла сегодня въ 
деревню! Они ужъ оба въ крови!

П ь я н ы е .  Они ужъ въ крови?
С т а р у х а . И на стТнахъ кровь!
Н и к о т о р ы е . И на ст-Ьнахъ кровь?
Д  р у г I е. Пойдемъ, поглядимъ! ГдГ они?
С т а р у х а . За „Золотой ЗвГздой “ ! Ихъ и отсюда видно! 
П ь я н ы е . И отсюда видно?— Съ большими кухонными 

ножамиг— Вотъ должно быть крови-то!—Тише!.. Принцъ!

Bcfc входятъ въ гостиницу „Голубого 
Льва" и уводятъ старуху. Она кричитъ 
и дерется. Входятъ Принцъ Пальмаръ 
и Ангусъ.

М а л в н ъ  о б р а щ а я с ь  к ъ  кор м и ли ц 1!». 1 [ а л ь м а р ъ !  

К о р м и л и ц а . Спрячьтесь!
Out уходятъ.

А н г у с ъ . Вид-кли вы эту маленькую крестьянку? 
Г г а л ь м а р ъ . Мелькомъ... мелькомъ...
А н г у с ъ . Странная какая-то!
Г л а л ь м а р ъ . Не нравится она мн'Ы
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А н г у с ъ . А по моему она восхитительна. Я скажу о  ней 
принцесс-fc У т а н ъ . Ей нужна служанка... Какъ вы бледны!

Г и л ь м л р ъ .  Бл-Ьденъ?
А н г у с ъ . Необыкновенно бл-Ьдны. Вы больны?
ГильмАРЪ. Н-Ьгь... Сегодня такой странно теплый 

осеишй день. У меня было такое чувство, будто я весь 
день былъ въ комнат-Ь съ лихорадочными больными. А те
перь эта ночь... Холодно, какъ въ погреб"};. Я сегодня не 
выходилъ изъ замка, и эта вечерняя сырость сразу охватила 
меня въ алле-fc.

А н г у с ъ . Берегитесь... Въ деревн-k много больныхъ.
Г и л ь м л р ъ .  Да, все болота. И я тоже среди болотъ.
А н г у с ъ . Ч то?
ГI а л ь м а р ъ. Сегодня я вид-клъ мелькомъ гр-Ъховное 

пламя, дать имя которому я еще не см'кю.
А н г у с ъ . Я не понимаю васъ.
Г и л ь м А Р ъ .  Я тоже не понялъ н-Ькоторыхъ словъ ко

ролевы Анны... Но я боюсь ИХЪ понять.
А н г у с ъ . Н о что ж е  случилось?
ГДа л ь м а р ъ . Почти ничего... Но я боюсь того, что бу- 

деть посл-fe моей свадьбы... О , смотрите, Ангусъ!

Въ это время видно, какъ въ одвомъ 
изъ оконъ замка ц-Ьлуются король и 
королева Анна.

А н г у с ъ . Тише! Не смотрите туда! Они зам'Ьтятъ насъ!
Г I а  л ь м а  р ъ . НЕтъ, тутъ темно, а ихъ комната ocirk- 

щена. Посмотрите, какъ красн-кетъ небо надъ замкомъ.
А н г у с ъ . Завтра будетъ буря.
ГильмАРъ.  И вм-kcrk съ т-кмъ она его не любить...
А н г у с ъ . Пойдемте!
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Г Ч а л ь м а р ъ . Я боюсь смотреть на небо. Богъ знаетъ 
въ какие цвЬта оно окрашивалось сегодня надъ нами. Вы 
не знаете, что я увидалъ сегодня въ этомъ полномъ яда 
замкЬ! Отъ рукъ королевы Анны на мн̂ Ь выступилъ погь 
сильнее, чТмъ на стБнахъ отъ сентябрьскаго солнца! 

А н г у с ъ . Но что же произошло?
Г Ч а л ь м а р ъ . Не будемъ говорить объ этомъ.— ГдБ эта 

маленькая крестьянка?
Въ гостиниц^ „Голубого Льва" 

раздаются крики.
А н г у с ъ . Ч т о  э т о ?

I' I а  л ь м а  р  ъ. Не знаю. Сегодня весь день въ деревнТ 
какое-то странное волнеше. Пойдемте! Когда нибудь вы 
поймете, что я говорилъ.

Они уходятъ.
П ь я н ы й  отворяетъ дверь гостиницы. Ушелъ!
В с и п ь я н ы  к на noport. Ушелъ? —  Теперь можно 

пойти посмотреть!— Сколько должно быть крови! Можетъ 
быть, они уже умерли!

Bel; уходятъ.

ЧЕТВЕРТАЯ КАРГИНА.

КОМНАТА ВЪ ЗАМК-Ь.
■ ,

Королева А н н а , принцесса У г л i а  н ъ, принцессл М а  - 

л е н ъ  въ костюм'Ь служанки и С л у ж а н к а .

А н н а . Принесите другой плащъ.— Я думаю, зеленый 
пойдетъ больше.

У г л I а  н ъ. Не думаю... Платье vert d'eau и бархатный 
плащъ vert раоп.
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А н н а . Не знаю!
У г л 1 л н ъ  v,He знаю“ ! „Не знаю“ ! ВТчно вы не знаете, 

когда дТло касается другихъ!
А н н а . Не сердись! Я для тебя же хот-Ьла лучше, по

этому и сказала. Придешь на свиданье вся красная.
У г л I а н ъ. Приду на свиданье вся красная! А! Просто 

хоть изъ окна бросайся! Вы не знаете, что выдумать, чтобы 
доставить мн-Ь непр1ятность!

А  н н а . Уг.аанъ! Упнанъ! Ну, погоди!— Принесите другой 
плащъ.

С л у ж а н к а . Этотъ?
У г л I а  н ъ. Да.-'— Да, да.
А н н а . Да... Повернись-ка.— Конечно, да... Этотъ не

сравненно лучше.
У г л I а н ъ. А  волосы?—Такъ?
А н н  а . Только пригладь еще немного на лобъ.
У г л I а  н ъ. ГдТ мое зеркало?
А н н а . Г д'Ь ея зеркало? Обращаясь къ Малеггь- Вы ничего 

не делаете? Принесите зеркало!— Она уже больше недТли 
зд"ксь, и ничего не знаетъ.— Съ луны вы свалились.'—Да 
ну, идите же. Гд-fe вы?

М а  л е  н ъ .  Зд-Ьсь, сударыня.
У г л I а  н ъ. Не опускайте такъ зеркала.— А то я вижу въ 

немъ всТ плакуч1я ивы въ саду... ОнТ оплакиваютъ ваше 
лицо...

А н н а . Такъ...— Только надо немного пышнТе на спи- 
нТ...— Къ несчастью въ парИз слишкомъ темно...

У г л 1а н ъ . Темно?
А  н н а . О нт> не разглядитъ тебя.— Луна зашла за тучи.
У г л 1а н ъ . Почему же онъ захогкпъ, чтобы я пришла
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въ садъ? Ну, если бъ это было въ йоде или, по крайней 
мере, днемъ... Но вечеромъ... осенью. Холодно! Дождь! 
В'ктер’ь! А драгоценности надеть?

А н н а . Безусловно. Мне надо еще... Говорить ей на ухо. 
У г л I а н ъ. Да.
А н н а , обращаясь къ Маленъ и служанка. Идите и не вхо

дите сюда, пока васъ не позовутъ.
Принцесса Маленъ и служанка уходятъ.

ПЯТАЯ КАРТИНА.

КОР ИДОРЪ ВЪ ЗАМК'Ь

Входитъ НринцнссА М а л е н ъ  и стучигь въ дверь въ глу
бина коридора.

А н н а  изъ-за двери. Кто тамъ:
М а л е н ъ  Я.
А н н а . Кто вы:
М а л е н ъ . Принцесса Ма... Новая служанка.
А н н а  прютворяетъ дверь. Что вамъ надо?
М а л е н ъ . Я  насчетъ...
А н н а . Не входите. Ну?
М а л е н ъ . Я насчетъ принца Кальмара.
А н н а . Она идегь! Идегь! Сейчасъ! Восьми часовъ 

еще н'Ьтъ... Идите.
М а л е н ъ . Офицеръ мне сказалъ, что его нетъ дома.
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А н н а . Кого н 'Ьт ъ  дома?
М а л е н ъ . Принца Падьмара.
А н н а . Принца Падьмара н'Гтъ дома?
Маленъ. Онъ ушедъ изъ замка.
А н н а . Куда?
У г л е а н ъ  изъ-за двери. Что тамъ такое?
А н н а .  Принцъ Падьмаръ ушедъ изъ замка!
У Г Д  1 А Н 'ь .  въ прюткрытой двери. Что?
А н н а .  Принцъ ушедъ куда-то изъ замка.
М а л е н ъ . Да.
У глганъ. Не можетъ быть!
А н н а . Куда онъ пошелъ?
Маленъ. Не знаю... Должно быть, въ л'Гсъ... Онъ 

вел-Глъ сказать, что не можетъ притти на свиданье. 
А н н а .  Кто вамъ это сказалъ?
М а л е н ъ . Офицеръ.
А н н а . Какой офицеръ?
Маленъ. Яне знаю, какъ его зовутъ.
А нна. Гд'к этотъ офицеръ?
Маленъ . Онъ пошелъ вм^сгЬ съ принцемъ.
А н н а . Почему же онъ не пришелъ сюда.'
М а л е н ъ . Я сказала ему, что вы приказали васъ не 

безпокоить.
А н н а . Кто вамъ поручалъ это говорить? Ахъ, Господи, 

Господи! Что же это такое? Уходите!
Дверь затворяется. Маленъ уходитъ.
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Ш ЕСТАЯ КАРТИНА

РОЩА ВЪ ПАРК-Ё.

Г 1ал ь м а р ъ, Она просила ждать ее у фонтана. Мне 
хочется увидать ее наконецъ вечеромъ... Хочется посмот
реть, заставитъ ли ее призадуматься ночь.— Есть ли въ 
ея серди-}; немного молчанья?— Я никогда не видалъ эту 
рощу въ осеннемъ уборе такой странной, какъ сегодня. 
И такой темной какъ сегодня, я никогда не видалъ этой 
рощи. Какъ мы увидимъ другъ друга? Я не вижу даже 
собственныхъ рукъ.— Что это блеститъ? Совы со всего 
парка слетТлись с юл а. Убирайтесь! Пошли вонъ! На клад
бище! Къ мертвецамъ! Бросаетъ въ нихъ землей. Разве васъ 
приглашают"!, на свадьбы? Руки у меня теперь, какъ у мо
гильщика.— О , сюда я часто приходить не буду.— Что это? 
Она! Или это вктеръ?— Сколько листьевъ падаетъ на меня! 
Одно дерево ужъ совсемъ голое. Какъ ползутъ облака, 
закрывая луну.—  На мои руки все падаютъ листья! Это 
съ плакучей ивы!— О , не въ добрый часъ я нришелъ сюда! 
Я никогда не видалъ этой рощи такой странной, какъ 
сегодня.— Никогда мнЕ не было столько предзнаменоваюй, 
какъ сегодня.— Она!

Входить принцесса Маленъ.
М а л е н ъ . Где вы, принцъ?
Г I А Л ь М А Р Ъ. Здесь
М а ле  н ъ . Где же?— Я не вижу!
ГI л л ь м а р ъ. Здесь, около фонтана. Мы разглядимъ
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другь друга при блеск'Ь воды. Какъ странно зд'Ьсь сегодня!
М а л е н ъ . Да. МнФ страшно. Ахъ, вотъ вы!
Г 1 а л ь м а р ъ. Отчего вы дрожите?
М а л е н ъ . Я  не дрож у.
Г I а  л ь м а  р ъ . Я  не ви ж у  васъ.— П одойдите сюда. ЗдФсь 

св'кгл'Ьй... И держ ите голову выш е... глядите на н еб о .—  
Вы тож е сегодня какая-то странная.—  М ож н о подумать, 
что глаза у меня сегодня открыты... И что сердце сех-одня 
п рю ткры то...— Вы, дол ж но бы ть, въ самомъ д -farfe красивы! 
Н о у васъ странная красота, Уг.манъ!— Mirk каж ется, что 
д о  сихъ поръ я никогда не гляд'&гь на васъ. —  Н о у васъ, 
дол ж н о бы ть, странная красота!— С егодня что-то есть въ 
васъ ... Пойдемте къ св-fcry!— Идите!

Маленъ. НФгь, погодите.
Г 1 а л ь м а р ъ . Ушпаиъ! Уг.’аанъ!

Онъ ц-Ьлуетъ ее. Въ это время струя 
фонтана отъ вктра наклоняется и 
брызги попадаютъ на нихъ.

М а л е  н ъ . Мн^Ь страшно!
Г 1 а  л ь м а  р ъ. О тойдем ъ подальш е...
Маленъ. Зд-fecb плачетъ кто-то!...
ГI а  л ь м а р ъ. К то -то  плачетъ?
М а л е н ъ. МнФ страш но!
Г 1а л ь м а р ъ . РазвФ вы не слышите, что это вФтеръ?
М а л е н ъ . Чьи это  глаза на всЬхъ деревьяхъ?
Г х а л ь м а р ъ . Гдф? Ахъ, это совы опять прилегЬли!Я 

прогоню ихъ. Бросаетъ въ нихъ землей. Убирайтесь! Уби
райтесь!

М а л е  н ъ . О дна не хочетъ улетать!
Г  J А Л Ь М А  Р ъ .  Г д -Ь ?

М аленъ. На плакучей ивФ.
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Ti а л ь м а  р ъ . Убирайся!
М а  л  в ы ъ. Она не улетаетъ!
Г хал ь м а р  ъ. Убирайся! У бирайся! Бросаетъ въ нее землей. 
М а л е н ъ . Oil! Вы попали въ меня землей!
Г I а  л ь м а  р  ъ. Я попалъ въ васъ землей?
М а л е н ъ . Д а , она упала на меня.
Г х а д ь м а р ъ . О, м о я  бедная Углханъ!
Маленъ. Мн Ь страшно!
Г I а  л ь м а  р ъ. Вы около меня и боитесь?
М а л е н  ъ. Между деревьями что-то сверкаетъ! 
Г х а л ь м а р ъ . Н ичего... Это молшя... Сегодня было 

очень жарко.
М а л е н ъ . Я боюсь... Ой! Земля около насъ движется! 
1' I а л ь м а р  ъ. Ничего... Это кротъ, маленыий, несча

стный крогь
М а  л  е  н ъ. Мн-fe страшно...
ГI а  л ь м а  р  ъ . Мы же въ парках...
М а л е н ъ . А  вокругъ парка есть сгЬны?
Г и л ь м А Р ъ .  Конечно... Вокругъ парка и ст^Ьны и рвы. 
М ал е  н  ъ . Войти никто не можетъ?
Г х а л ь м а р ъ . Никто... Но есть много таинственныхъ 

явлений, который приходятъ несмотря ни на что. 
М а л е н ъ . У меня кровь идетъ носомъ!
Г х а л ь м а р ъ . Кровь?
М а л е н ъ . Да!.. ГдГ мой платокъ?
1 х а  л ь м А р  ъ. Подойдемте къ бассейну.
М а  л  е  н ъ. Мое платье уже все въ крови!
1 х а л ь м а р ъ . Угл1анъ! У т а н ъ ! Взгляните на меня... 
М а л е н ъ . Ну?..

Пауза.
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Г i а  л ь м а р  ъ. О чемъ вы думаете?
М ал е н  ъ . Мн1> грустно.
Г 1 а л ь м а р ъ . Вамъ грустно... О чемъ вы думаете, Уг- 

л1анъ?
Маленъ. О принцесс-i; Маленъ.
Г и л ь м А Р Ъ .  Что вы сказали?
М а л е н ъ . Я думаю о принцесс-fe Маленъ.
ГI а  л ь м а  р ъ. Разв-i вы знаете принцессу Маленъ?
Маленъ. Я — принцесса Маленъ.
Г 1 а л  ь м а р ъ . Что?
Маленъ. Я принцесса Маленъ.
ГI а  л ь м ’а  р  ъ . Вы не Упйанъ?
М а л е н ъ . Я принцесса Маленъ.
I ' i а л  ь м а р ъ . Вы принцесса Маленъ?! Вы принцесса 

Маленъ?! Но она умерла?
М а л е н ъ . Я принцесса Маленъ.

Въ это время луна пробивается сквозь 
деревья и рсв-Ьщаетъ принцессу Ма
ленъ.

I’ i а  л ь м а р ъ . О, Маленъ!— Но откуда вы пришли? Ка- 
кимъ образомъ вы попали сюда? Какими образомъ вы по
пали сюда?

Маленъ. Не знаю.
Г 1 а л ь м а  р ъ. Боже мой! Боже мой! Боже мой! Боже 

мой! Откуда я уб-Ьжалъ сегодня? И какой камень вы под
няли сегодня ночыо? Боже мой! Боже мой! Изъ какой 
могилы вышедъ я сегодня?— Маленъ! Маленъ! Что намъ 
д-клать?— Маленъ!... Я какъ будто поналъ на небо...

М а л е н ъ . И я тоже.
Фонтанъ въ это время странно вспле- 

скиваетъ и замираетъ.
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О н а . Повертываются. Ой!
М л л е ы ъ. Что там'ь? Что это такое?
ЮальмаРъ. Не плачьте... Не бойтесь... Это фонтанъ... 
М аленъ. Кто это идетъ? Кто это идетъсюда? Я хочу 

уйти... Уйти... У йти...
Г I а  л ь м а  р ъ, Не плачьте.
М а л е н ъ. Я хочу уйти!
Г I а л ь м а р ъ. Онъ замера.! Пойдемте!

Они уходятъ.

ТРЕТЬЕ ДТЙСТВ1Е.

ПЕРВАЯ КАРТИНА.

.КОМНАТА ВЪ ЗА.МК'Ь.

К о р о л ь . Входить принцъ Г i а л ь м а р ъ .

Г I а л ьм л р ъ . Отедъ!...
К о р о л ь . . Пальмаръ!
I 1 л л ь м л р ъ. Я хот'кл'ь бы поговорить съ вами, отецъ. 
К о р о л ь . О  чемъ ты хочешь говорить?
(Тальмаръ. Вы больны, отецъ?
К ороль. Да, я боленъ... Видишь, какъ я старою. У 

меня почти не осталось волоса.... Руки .мои дрожать... У 
меня такое чувство, будто ва, голов!; у меня адсюй 
огонь.

Г 1 а л ь м л р ъ . Отецъ! Б'Ьдный отецъ! Вамъ бы надо 
уехать... Можетъ быт!,, вы... Я не знаю...
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К о р о л ь . Я не могу укхать.— Зач'Ьм'ь вы пришли? Я жду 
одного человека.

ГI а л ь м а р ъ. Я хог&дъ поговорить съ вами.
К о р о л ь . О  чемъ?
Г 1д л ь ,м а р ъ . О приннесск Маленъ.
К о р о л ь . О чемъ?— Я плохо слышу.
Г 1 а л ь м а р ъ. О принцесс^ Маленъ. Принцесса Маленъ 

вернулась!
К о р о л ь . Ч то? Принцесса Маленъ вернулась? 
Г х л л ь м а р ъ . Да.
К о р о л ь . Н о она ж е умерла.
Г I а л ь м а р ъ. Она вернулась.
К о р о л ь . Я самъ вид'клъ ее мертвой!
Г I а л ь м а р ъ. Она вернулась!
К о р о л ь . Г д к  она?
Г 1 а л ь м а р ъ. Здксь!
К о р о л ь . Въ замк"к?
Г I а  л ь м а р ъ Да!
К о р о л ь . Покажи мм'к се. Гд'к она?
Г I а  л ь м а р ъ. И'ктъ еще!— Отецъ, я не могу жениться 

на Упианъ!
К о р о л ь . Т ы не можешь жениться на Уппанъ? 
Г х а л ь м а р ъ . Я все время любилъ принцессу Маленъ. 
К о р о л ь . Это невозможно, Пальмаръ!.. Ладьмаръ, но 

она тогда укдетъ!..
ГхАЛЬМДРЪ.  КТО?
К о р о л ь . Анна!
Г х а л ь м а р ъ . Подготовьте ее постепенно.
К о р о л ь . Я?—Подготовить ее?— Слышишь?.. Это она, 

должно быть, вдеть по л-кстницк. Боже мой! Боже мой! Что
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теперь будетъ?— Подожди, Пальмаръ... Онь уходить.
Г I а л ь м л р ъ* Отецъ. Несчастный отецъ... МтЬсяда не 

пройдегь, и она сведетъ его въ могилу!
Король возвращается.

К о р о л ь . Не говори ей сегодня! Онь выходить.
ГI л л ь м а р ъ . Боже мой! Боже мой!— Я какъ будто въ 

часовн'Ь.— Она сейчасъ войдетъ сюда.. —  Вотъ ужъ ни
сколько дней она ходить за мной, какъ тГиь. Входить коро
лева Анна. Добрый вечерь!

А н н а .  Ахъ, это вы, Пальмаръ!— Я не ожидала...
Г I а л ь м а р ъ. Мн4> хотелось поговорить съ вами.
А н н а .  Вамъ никогда раньше не хогклось говорить со 

мной... Мы одни:
Г I А  Л Ь М А Р Ъ . Одни.
А н н а. Тогда подойдите сюда. Сядьте здТсь.
Г ! а л ь м а  р ъ. Всего одно слово!— Вы слышали когда 

нибудь о принцесс'!; Маленъ?
А н н а . О принцессЬ Маленъ:
Г 1 а л ь м л р  ъ. Да.
А нна. Слышала, Пальмаръ. Она умерла.
Г 1 а  л ь м л р ъ. Говорит ь, она жива.
А н н  л. Но самъ же король ее убилъ.
IT а л ь м  а  р ъ . А говорятъ, что она жива.
А  н н а. ТТ.мъ лучше для нея.
Г 1 л л ь м а р ъ. Можетъ быть, вы ее увидите?
А н н а . Ха-ха-ха!.. На томъ свЬгЬ?
1Та л ь м а р ъ . А!

Уходить.
А нна .— Куда вы, принцъ? Отчего вы бежите?— Отчего 

Же вы бежите? ,
Уходить.
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ВТОРАЯ КАРТИНА.

ПАРАДНЫЙ ЗАЛЪ ВЪ ЗАМКИ.

К о р о л ь ,  Королева А н н а ,  Г i а  л  ь  м  а  р  ъ ,  У г л и н ъ ,  
А н г у с ъ , П р и д в о р н ы я  д а м ы , П р и д в о р н ы е .—  

Т а н ц ы , м у з ы к а .

А н н а . Подойдите сюда, принцъ! Вы сегодня совскмъ 
преобразились.

Г 1 а л ь м а р ъ . А развТ невТста не со мной?
А н н а . Дайте, я приложу руку къ вашему сердцу. О! 

Опо бьется съ такой силой, какъ будто хочетъ взлетТть, 
не знаю, на какое небо!

Ю а л ь м а р ъ . А ваша рука его удерживаетъ.
А н н а . Не понимаю... Не понимаю... Какъ-нибудь по- 

томъ вы мнТ это объясните. Обращается къ королю. Вы пе
чальны, король? О чемъ вы думаете?

К о р о л ь . Я?—Н'Ьтъ, я не печаленъ, но я становлюсь 
старъ.

А н н а . Не говорите этого во время праздника. Полю
буйтесь лучше вашимъ сыномъ. РазвТ онъ не восхитите- 
ленъ въэтомъ шелковомъ костюм-];, въчерномъ съ лиловымъ? 
Ну, развН не красиваго мужа я нашла своей дочери?

Г I а  л ь м а  р  ъ. Я пойду отыщу Ангуса. Онъ польетъ 
на огонь воды... Вы подливаете только масла.

А н н а . Смотрите не замерзнете отъ дождя его мудрыхъ 
словъ...

Г Т а л ь м а р ъ . Э тотъ дож дь  будетъ  сквозь солнце.

60



А н г у с ъ , Падъмар'ь! Пальмаръ!
Г и л ь м А Р ъ ,  О, я уж'ь знаю, что вы хотите сказать. 

Но вопросъ не въ томъ, въ чемъ вы думаете.
А н г у с ъ . Я не узнаю васъ.— Что съ вами произошло 

вчера вечеромъ?
Г и л ь м А Р ъ .  Вчера вечеромъ? —  О , вчера вечеромъ 

произошло много страннаго. Но я предпочитаю въ настоя
щее время не говорить объ этомъ. Подите какъ-нибудь 
ночью въ паркъ въ рощу къ фонтану и вы увидите, что 
только въ н'Ькоторыя минуты, когда къ нимъ присматри
ваются, тамъ все спокойно, какъ умныя д'Ьти, и н Ьтъ ни
чего страннаго и таинственнаго, но стоить повернуться 
спиной, и вамъ начнутъ строить гримасы, съ вами начнутъ 
шутит!. ПЛОХ1Я шутки.

А н г у с ъ . Я не понимаю!
Г 1 а л ь м а р ъ. И я не больше васъ! Но я предпочитаю 

быть среди людей, хотя бы они всЬ были противъ меня.
А н г у с ъ . Что?
Г 1 а л ь м л г ъ. Не отходите отъ меня!
А н г у с ъ Почему?
ГЧа л ь м а р ъ . Я самъ еще.не знаю.
А н н а . Кончили вы, принцъ? Разв-1; можно бросать 

на столько времени невесту?
Г I А Л Ь М А Р ъ. Ызгу!
I 1а л ь м а р ъ  обращается къ Уппанъ. Ангусъ только что 

разсказалъ мн'Ь, Уппанъ, странную HCTopiio.
У г л 1 а н ъ. Въ самомъ дфлф?
ГЧа л ь м а р ъ . Да. Объ одной д'ЬвуииД, несчастной 

молодой д'Ьвушк'Ь, которая потеряла все, что ИмФла...
У гл I а н ъ . Правда?
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П а л ь м а  р ъ , И несмотря на все, она хочетъ выйти 
замужъ. Она ж деть его каждый вечеръ въ саду... Она 
пресл'Ьдуегь его при свктЬ луны.. .  И у него н-Ьтъ ни 
минуты отдыха.

У г л I а  н ъ. Что же онъ собирается сделать?
Г 1а л ь м а р ъ . Онъ са.мъ не знаегь. Я посоветовала.ему 

поднять всЬ мосты и у каждой двери поставить по воору
женному человеку, чтобы она не могла войти... Онъ не 
хочетъ.

У г л I а  н ъ. Отчего?
Г I а  л ь м а  р  ъ. Не знаю,— Дорогая Угюанъ!
А н г у с ъ Паль мару. Вы не дрожите, входя въ ледяной 

гротъ брака?
ГI а  л ь м а  р  ъ . Мы превратимъ его въ пламенный гротъ!
К о р о л ь  очень громко. Я совс-Ьмъ не вижу зд-Ьсь тан- 

цуюшихъ.
А н н а . Вы в ъ  трехъ шагахъ отъ танцующихъ, король.
К о р о л ь . А мн'Ь казалось, что я очень далеко.
А н г у с ъ  о б р а щ а е т ся  к ъ  П а л ь м а р у . Вы заметили, какой 

бледный и усталый видъ у вашего отца за последнее 
время?

Г и л ь м д р ъ .  Да, да!..
А н г у с ъ . О нъ поразительно постар'Ьлъ.
К о р о л ь  очень громко. Кажется, смерть стучится въ мою 

дверь.
ВсЬ вздрагиваютъ. Пауза. Музыка пере- 
стаетъ играть. Слышенъ стукъ въ дверь.

А н н а . Стучать въ маленькую дверь!



Г i а  л ь м а  р  ь. Войдите!
Дверь отворяется. Видно принцессу Маленъ въ бклой .глинной одежд-i;

нсвЬсты.
А ныл.  Кто это входитъ?
Г 1 а л ь м а р т >. Принцесса Маленъ!
К о р о л ь . Заприте дверь!
В с в. Заприте дверь!
Г I а  л ь м л р  ъ. Зан'кчъ запирать дверь?
А н н а . П омогите! К оролю  дурно!
О д и л и з ъ п р  и д в о р  н ы х ъ д а  м ъ. Принесите ста

на нъ воды!
Г I а  л  ь  м  а  р  ъ . Отецъ!... Помогите мнТ!
Д р у г  а  я п р и д в о р  н а  я  д a  м а . I Ьлплите за свящ ен- 

никомъ!
II р и д в о р н ы й. Откройте окна!
А н г у с  ъ . Разступитесь! Разступитесь!
Г I л л ь м л р  ъ. Позовите врача! Отнесемъ его на кро

вать! Помогите!
А н г у с ь . Странный несчастья надъ за.чкомъ!

Bcfc уходягь.

ТРЕТЬЯ КАРТИНА.

ПЕРЕДЪ ЗАМКОМЪ.

Входятъ К о р о  л  ь  и  королева А н н а .

К о р о л ь . Неужели нельзя какъ-нибудь удалить ее? 
А н н а . Чтобы на другой же день увидать опять?— Или
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лучше ждать безконечныхъ ыесчаспй? Ждать, когда 1Чаль- 
маръ женится на ней?—Ждать...

К о р о л ь . Боже мой! Боже мой! Но чего же вы хо
тите отъ меня?

А н н а .  Вы поступите такъ, какъ захотите сами. Выби
райте между этой дЕвушкон и мной.

К о р о л ь . Еслибы я зналъ, что онъ думастъ...
А  н н а. Я знаю, что онъ ея не любить. Онъ думалъ, 

что она умерла. А вы видЕли на его лицЕ хоть одну 
слезу?

К ороль. Слезы не всегда текутъ.
А н н а . Тогда бы онъ не бросился въобъя'пя Уппанъ.
К ороль. Подождемъ нЕсколько дней.— Можетъ быть, 

она умретъ...
А н н а . Подождемъ! — О нъ не замЕтитъ этого!
К о р о л ь . О нъ у меня единственный рсбенокъ!
А н н а . Т Е мъ болЕе надо сдЕлать его счастливым*.—  

Тише! Онъ идетъ съ своей восковой нищенкой. Онъ во
дила. се по болотамъ, и отъ вечерняго воздуха она стала 
зеленЕй утопленицы. Входягь принцъ Пальмаръ и принцесса 
Маленъ. Здравствуйте, Пальмаръ! — Здравствуйте, Маленъ! 
Хорошо гуляли?

Г I а л ь м а р ъ. Да.
А  н н а. По вечерамъ лучше бы не выходить. Маленъ 

должна быть осторожна. Она и такъ ужъ поблЕднЕда. 
Болотный воздуха, очень вреденъ.

М а л е н ъ . Д а, мнЕ говорили.
А н н а . О, это настоящий ядъ!
Г Т а л ь м а р ъ , М ы весь день не выходили, но свЕтъ 

луны наса. плЕнилъ. Мы ходили посмотрЕть вЕтряныя
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мельницы на канале.
А н н а . Надо быть осторожной вначале. Я тоже была 

больна.
К о р о л ь . Век, кто пргкзжаютъ сюда, бол-Ьютъ.
Fi а л ь м  а р  ъ. Въ деревн'к много больныхъ!
К о р о л ь . И много мертвыхъ на кладбищ-к!
А н н а . Не пугайте девочки!

Входить сумасшедшие
Г х а л ь м а г ъ . Маленъ! Сумасшедилй!..
М а л к н 'ь. А хъ!
А н н а . Вы еще не видали его, Маленъ? Не бойтесь... 

Не бойтесь... Онъ вреда никому не дЬлаегъ... Онъ каж
дый вечеръ такъ ходитъ.

Г и л ь м А Р Ъ .  Онъ каждую ночь роетъ ямы въ пдодо- 
выхъ садахъ.

М а л е н ъ . Зачкмъ?
Г I а  л ь м а  р ъ. Неизвестно.
М а д е н ъ. Это онъ на меня показываетъ пальцемъ? 
Ю а л ь м а р ъ . Да... Не обращай внимания.
М а л е н ъ . О нъ показываетъ пальцами крестъ! 

С у м а с ш е д и л й . О!  О!  О!
М д л е н ъ . Я бою сь!
Г| а л ь м а р ъ . У него испуганный видъ! 
С у м а с ш е д ш и й . О! О! О!
Г I А  Л Ь М А Р  ъ. Онъ уходить!

Сумасшедший уходить.
А н н а .  Когда свадьба, Маленъ?
Г I а л ь м а  р  ъ. Если отецъ согласится,— въ этомъ месяце. 
К о р о л ь . Да, да...
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А н н а . Вы знаете, я останусь зд^сь до вашей свадьбы... 
И Уг.'панъ тож е... Несчастная У гаанъ! Падьмаръ, Паль- 
маръ, вы покинули ее!

Г I а л ь м л р ъ. Королева...
А н н а . О, не упрекайте себя... Лучше сказать вамъ 

это сегодия. Она повиновалась отцу больше, ч'кчъ соб
ственному сердцу. Она любила васъ... Но что вы хотите? 
Она воспитывалась и провела все свое детство вм'кстф съ 
своимъ двоюроднымъ братомъ принцемъ Орсикъ, а это не 
забывается. Она выплакала век слезы, разставаясь съ нимъ, 
но ми-к пришлось привезти ее сюда.

М а л е нъ.  Что-то черное приближается сюда.
К о р о л ь . О комъ вы говорите?
М а  л к н ъ. Что-то черное приближается сюда!
Г I а Л ь м л р ъ. Г д-];?
М а л е н ъ . Вонъ тамъ... Гд-Ь тумань... Около кладбища.
Г 1 л л ь м а р ъ . А!  Это семь монахинь!
А н н л. Да. Они пришли прясть къ вашей свадъб'к.

В х о д и т ь  кор м и ли ц а и сем ь м он ахи н ь.

К орм и л и ц а. Добрый вечеръ! Здравствуйте, Маленъ!
С емь  м о н а х и н ь . Добрый вечеръ!
В с-к. Добрый вечеръ, сестры!
М а  д к н ъ. Что это у нея?
Г I А л Ь М A P ъ. У к о г о ?

М а л е н ъ . У третьей... у старухи...
К о р м и л и ц а . Э то холстъ для васъ, Маленъ.

Семь монахинь уходятъ. Слышенъ 
колокольный звонъ.

ГЧа л ь м а р ъ . Звонятъ къ вечериК.— Идемъ, Маленъ!
М а л е н ъ . Mirk холодно!
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Г i а  д ь м а  р ъ. Ты поблТднТла. Вернемся!
М а ле н ъ. Сколько вороновъ вокругъ насъ!

Карканье.
Г I а  л ь м а  р ъ . Идемъ!
М а л к н ъ . Ч то ото за огни  на бодотахъ?

Блуждаюпве огни на болотахъ. 
К о р м и л и ц а . Говорятъ, это человТчесшя души. 
Г т а л ь м а р ъ . Это бдуждаюшде огни.— Пойдемъ! 
М а л к н ъ . О! Что-то длинное подходить къ кладбищу. 
I 1 а л ь м а р ъ . Пойдемъ! Пойдемъ!
К о р о л ь . Я тоже пойду.— Анна, вы пойдете?
А н н а . Я сл'кдомъ за вами. Король, Пальмаръ и Маленъ 

уходятъ. У Маленъ по моему немного больной видъ. Надо 
пол'кчить ее.

К о р м и л и ц а . Она немного бледна, сударыня. Но она 
не больна. Она сильнее, ч-кмъ вы думаете.

А н н л. Я не удивлюсь, если она заболТетъ.
Уходить вм-ЬстЬ съ кормилицей.

ЧЕТВЕРТАЯ КАРТИНА.

КОМНАТА ВЪ ДОМЪ ВРАЧА.

Входитъ В р а ч ъ .

В р а ч  ъ . Она просила у меня яда... Надъ замкомъ ви- 
таеть какая-то тайна, и его стТны, кажется, падутъ на 
наши головы. И горе всАмъ слабымъ, живущимъ въ
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до.м'к! Кругомъ ужъ существуетъ странное волне Hie, и мн-Ь 
кажется, прелюбодеяние на томъ свТН; уж'ь начинаетъ 
вызывать безпокойство. Въ ожиданш они съ головой погру
жаются въ ничтожество... И старый король меньше, чТмъ 
черезъ м'Ьсяц'ь умрегь въ кровати королевы... За послТд- 
шя недели онъ страшно пос-Ьд-Ьдъ, и умъ его начинаегь терять 
равнов-tcie вмТстТ съ гкломъ. Я не хочу очутиться среди 
б'кдств!Й, которыя наступить. Пора уходить!.. Пора уходить!.. 
Я не им-Ью желашя с л 4; по итти съ ней въ этотъ адъ. Я 
дамъ ей ядъ... почти безвредный,— онъ введетъ ее въ обмакъ. 
И я открою глаза прежде, чТмъ зароютъ могилу. А пока я 
умываю руки... Я не хочу умереть, стараясь поддерживать 
здаше, которое рушится!

Уходить.

ПЯТАЯ КАРТИНА.

ДВОР'Ъ ЗАМКА.

Входить К о р о л ь .

К о р о л ь . Боже мой! Боже мой! Какъ бы я хотТлъ быть 
гд'Ь-нибудь въ другомъ м'Ьст'к! Я хотЬлъ бы проспать до 
конца мТсяца. И какъ бы я радъ былъ умереть! Она ве- 
детъ меня за собой, какъ какую-нибудь собачонку. Она вве
детъ меня въ л-ксъ преступлений, и адсюй огонь ждетъ 
меня въ конц'Ь пути! Господи, если бы я могъ опять встать



на свои ноги! Неужели не было средства удалить эту ма
лютку? Сегодня утромъ я заплакадъ, увидавъ ее больною. 
Если бъ она могла покинуть этотъ пропитанный ядомъ за- 
мокъ... Я бы хотЕлъ уйти куда нибудь... Куда угодно! 
Еслибы всЕ эти башни обрушились въ прудъ! МнЕ кажет
ся, что все, что я Емъ, отравлено. Само небо сегодня, 
кажется, пропитано ядомъ!— И этотъ ядъ, Господи, въ ма
леньком!., б'Ьломъ тЕльцЕ! О! О! О! Входитъ королева Анна. 
Они вдуть сюда?

А н н а  Да, идутъ.
К о р о л ь . Я ухожу.
А н н а . Что?
К о р о л ь . Я ухожу.-, я не въ состояши видЕть ихъ.
А н н а . Что это значить? Вы останетесь! Сядьте тамъ! 

И нельзя имЕть такой странный видь.
К о р о л ь . У меня странный видъ?
А н н а . Да. Они замЕтятъ, примите болЕе счастливый 

видъ.
К о р о л ь . О , счастливый!
А н н а . Молчите! Они уже здЕсь!
К о р о л ь . Боже мой! Боже мой! Какъ она блЕдна!

Входятъ принцъ Пальмаръ, принцесса 
Маленъ и маленькШ Алланъ.

А н н а . Какъ вы себя чувствуете, Маленъ?
Маленъ. Немного лучше... Немного лучше...
А н н а . И видъ у васъ лучше. Присядьте здЕсь, Ма

ленъ. Я велЕла принести подушки... Воздухъ сегодня ве- 
черомъ такой чистый...

К о р о л ь. И звЕзды видно.
А н н а . Я не вижу звЕздъ.
К о р о л ь  МнЕ показалось—тамъ.



А н н  а . Гд'Ь ваши мысли?
К о р о л ь .  Не знаю,
А н н а . Вамъ такъ хорошо, Маленъ?
М ал е н ъ . О, да!
А н н а . Вы устали? • .
М л л в н ъ. Немного.
А н н а .  Дайте я подложу вамъ подъ локоть подушку.
М а л е н ъ . Благодарю васъ
Г А а л ь м а р ъ . Она такая послушная. О , моя бедная 

Маленъ!
А н н а . Ничего, все это пустяки. Не теряйте только 

бодрости духа. Это все болотный воздухъ... Уппань тоже 
больна.

ГI а л ь м a  v ъ. УЪпанъ больна?
А н н а . Она больна такъ же, какъ и Маленъ. Она не 

выходитъ изъ своей комнаты.
К о р о л ь . Для Маленъ было бы лучше уехать изъ замка.
А н н а . Что?
К о р о л ь . Я сказалъ, что для Маленъ, можетъ быть, 

было бы полезнее уехать куда-нибудь...
Г 1 А Л Ь М А Р ъ. Я это тоже говорилъ.
А н н а  Куда же?
К о р о л ь .  Не знаю.
А н н а .  Н-Ргъ, нктъ... Лучше остаться зд'Ьсь. Она при- 

выкнетъ къ болотному воздуху. Боже мой, я тоже была 
больна. Разв'Ь въ другомъ M^crfe за ней будутъ такъ уха
живать, какъ зд!;сь? Развк не лучше остаться ей зд-Ьсь?

К о р о л ь . О хъ! О хъ!
А н н а . Что?
К о  р о л ь . Да, да...
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А н н а .  А !— Чего ты такъ смотришь на насъ, Алланъ? 
Подойди, поцелуй меня и бБги играть въ мячъ.

М а  л г н ь к i й А л л  а  н ъ. РазвЬ Маленъ больна?
А и н а. Да, немного нездорова.
М а л е н ь к и й  А л л а н ъ . Она очень, очень больна? 
А н н а . Н'Ьгь , н'Ьтъ!
М а  л  е  н ь к i  й А л л а н  ъ .  И она не будетъ больше 

играть со мной?
А н н а . Н'Ьг ь , конечно, будетъ. Правда, Маленъ?
М л л г. и ь к I и А л л л в т .  Ай! Мельница остановилась! 
А н н а . Что?
М л л е  н ь к 1 й Ал л а н  ъ. Мельница остановилась. 
А н н а . Какая мельница?
М а  л е  н ь к 1 й А л л а  н ъ. Вонъ тамъ... Черная мельница. 
А н н а . Мельникъ пошелъ прилечь.
М а л е н ь к i й А л л а  нъ. Разв-fe онъ боленъ?
А н н а . Не знаю, не знаю... Замолчи и иди играть.
М а  л к н ь к I й А л л л ы ъ. Отчего Маленъ закрываешь 

глаза?
А н н а . Она устала.
М а л е н ь к и й  А л л а н ъ . Маленъ, открои глаза! 
А н н а . Слышишь? Оставь насъ теперь въ поко'Ь и иди 

играть.
М л .л Е н ь к 1 и А л л а  н  ъ . Маленъ, открой глаза!
А н н а . Б'Ьги играть! Б'Ьги! А, вы надЬли черный бар

хатный плащъ, Маленъ?
М а л е н ъ . Да.
Г 1 а л ь м а г ъ. Онъ немного мраченъ.
А н н а .  О нъ восхитителенъ! Обращаясь кь королю. Вы его 

вид'Ьли?
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К о р  о л ь. >1?
А н н а . Ну да, вы.
К о р о  л ь. Что?
А н н а . [ д  Ь в ы ?  Я говорю о чсрномъ бархатномъ плашЯ. 
К о р о  л ь. Кипарисъ мн'Ь д-клаетъ каюе-то знаки.
В с -в. Что?
К о р о л ь . Кипарисъ мн'Ь д-Ьлаетъ каше-то знаки. 
А н н а . Вы задремали? Вамъ приснилось что-нибудь? 
К о р о л ь . М н-Ь?
А н н а . Я говорила о чсрномъ бархатномъ плапгЬ. 
К о р о л ь . А !— Да, очень красиво...
А н н а . А хъ ! О нъ задремалъ. — Ну, какъ вы себя чув

ствуете, Маленъ?
М а д е н ъ . Лучше, лучше.
К о р о л ь . Н^гь , н-Ьтъ, это слишкомъ ужасно.
ГI  а л ь м а р ъ . Ч то это уж асно?
К о р о  л ь . Ничего! Ничего.
А н н а . Думайте о томъ, что вы говорите!.. Вы вс'Ьхъ

пугаете.
К о р о л ь . Я? Я вс'Ьхъ пугаю?
А н н а . И не повторяйте в-Ьчно то, что вамъ говорятъ. 

Что съ вами сегодня? Вы больны?
Г и л ь м д р ъ .  Вамъ хочется спать, отецъ?
А н н а . О чемъ вы думаете?
К о р о л ь . Маленъ!
М л л ЕНЪ.  
К О Р о л ь. 
М АЛЕН Ъ. 
К о р о л ь . 

М а л е н ъ.
Что, Король?

Я васъ еще не цКювалъ?
Н'Ьтъ, Король?

Можно ми-Ь поцеловать васъ сегодняс 
Конечно, Король?
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К о р о л ь , ц-Ьдуи ее. О, Маленъ! Маленъ!
М а л е ы ъ . Ч то съ вами,. Король?
К о р о л ь . Вы видите, что мои волосы пос'Кд'Кли?
М а л е н  ъ. Вы сегодня меня любите немного?
К о р о л ь . Да, да, Маленъ... Дай мн-fe твою ручку.— О, 

она еще теплая, какъ маленыйй огонекъ... .
М а л е н  ъ. Что съ вами? Что съ вами?
А н н а . Ч то вы? Вы разстроили ее до слезъ.
К о р о л ь . Какъ бы я хотТлъ уже умереть!
А н н а . Не говорите такихъ вещей вечеромъ.
Г 1 а л ь м а р ъ. Пойдемте!

Въ это время раздается странный 
звукъ въ ворота.

А н н  а . Стучатъ!
Г 1 а л ь м л р ъ. Кто можетъ теперь стучать?
А н н  а . Никто не отвТчаетъ.

Стучать. .
К о р о л ь . К то это м ож етъ быть?
ГI а л ь м а р т . Стучите погромче! Васъ не ашшатъ! 
А н н а . Теперь ужъ воротъ не отпираютъ.
Г I а л  ь м а р ъ . Теперь ужъ воротъ не отпираютъ! При

ходите завтра.
Стучать.

К о р о л ь . О! О! О!
Стучать.

А н н а . ЧКмъ это стучать?
Г I а л ь м а р ъ. Не знаю.
А н н а . Взгляните.
Г j а л ь м а р ъ. Сейчасъ погляжу. Отворяетъ дверь. 
А н н а . К то это?
Г I а  л ь .ч а р ъ . Н е знаю ... Я  плохо виж у.
А н н а . Войдите!
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м АДЕНЪ Мн'Ь холодно...
Г I А  л Ь  М  А  1’ Ъ .  Никого н'Втъ...
Вен.  Никого н-Втъ?
ГТа л ь м а р ъ . Темно... Я никого не вижу.
А н н а .  Значитъ, это в-Етеръ. НавЕрно, это вЕтеръ! 
Г I а  л ь м а  р ъ. Да, должно быть, это кипарисъ. 
К ор о  л  ь. О!
А н н а . Не лучше ли пойти въ комнаты?
ГI а  л ь м а  р ъ. Да. •

Bet уходятъ.

ЧЕТВЕРТОЕ ДТТ1СТВ1Е.

ПЕРВАЯ КАРТИНА.

УГОЛОКЪ САДА.

Входи т ь  принцъ Г i  а  л  ь  и  а  р  ъ .

Г I а  л ь м а  р ъ. Она преслЕдуетъ меня, по слЕдамъ, какъ 
собака. Она была у окна въ башнЕ, увидала, какъ я шелъ 
по мосту въ саду, и вотъ ужъ она въ аллеЕ! Уйду!

Онъ уходить.~-Входить королева Анна.
А н н а . О нъ избЕгаетъ меня!.. Должно быть, онъ по- 

дозрЕваегь что-нибудь! Я не хочу дольше ждать. Этотъ 
ядъ не нодЕйствуетъ до страшнаго суда... Довариться я ни
кому не могу... А  король, кажется, сходитъ съ ума. Его
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неоЗходймо все время держать на глазахъ. Онъ постоянно 
ходить * вокрЛтъ комнаты Маленъ... Должно быть, онъ хо- 
четъ ее предупредить... Я взяла съ собой ключъ отъ ея 
комнаты! Пора покончить съ этимъ.— А! кормилица! Она 
постоянно около нея... Надо ее сегодня удалит!,! Здрав
ствуйте, кормилица! Входить кормилица.

К о р м и л и ц а . Здравствуйте, Королева!
А н н а . Хорошая погода, кормилица... Правда?
К о р м и л и ц а. Да, королева... Жарко немного...Слиш- 

комъ жарко для этого времени.
А н н а . ПослДдше солнечные дни... Надо ими поль

зоваться!
К о р м и л и ц а . Съ тКхъ поръ какъ Маленъ больна, мн-fe 

некогда гулять по саду.
А н н а . Лучше ей?
К о р м и л и ц а . Да, какъ будто  немного лучше, но все- 

таки она слаба, очень слаба! А бледна уж ъ, бледна!..
А н н  л. Я вид-йла сегодня утромъ доктора... Онъ ска- 

залъ, что ей прежде всего необходимъ покой.
К о р м и л и ц а . О нъ говорилъ э т о  и мн К
А н н а . О нъ сов'йтуетъ даж е оставлять ее одну и не 

-входить къ  ней въ комнату, пока она сама не п озоветъ .
К о р м и л и ц а . Мн'Ь онъ ничего не говорилъ.
А н н а . Можетъ быть, онъ забылъ... А можетъ быть, 

не хотЬлъ огорчать васъ.
К о р м и л и ц а . Напрасно!.. Напрасно!..
А н н а . Конечно, напрасно!
Ко р м и л и ц а . А я сорвала е й нисколько в^токв вино

града .
А н н а . Разв'к виноградъ уже поагкгь?



К о р м и л и ц а . Да, я нашла у сгЬны. Она очень лю
бить его...

А н н  а . Какой красивый!
К о р м и л и ц а . Я хотТла дать ей посл'1; обедни, но ужъ 

лучше подожду, когда она выздоров'Ьетъ.
А н н а .  Придется долго ждать!

Слышенъ колокольный звонъ.
К о р м и л и ц а . Боже мой, звонятъ къ об'Ьдн'Ь. Я и. за

была, что сегодня воскресенье!
А н н а .  Я тоже пойду!

ОнЬ ухолятъ.

ВТОРАЯ КАРТИНА.

КУХНЯ ВЪ ЗАМКЬ.

С Л У Ж А Н К И ,  П О В А Р А ,  с л у г и  и Щ\ СЕМЬ МО Н А 
Х И Н Ь  прядугь въ глубин1!; комнаты и вполголоса но- 

ю тъ латинсш е гимны.

П о в а р ъ . Громъ будетъ!
С л у г а . Я только что изъ сада... Я такого неба ни

когда не видалъ. Темное, какъ озеро!
П е р в а я  с л у ж а н к а . Шесть часовъ, а ничего ужъ 

не видно! Хоть лампы зажигай!
В т о р а я  с л у ж а н к а . Ничего не слышно.
Т р е т ь я  с л у ж а н к а . Какъ страшно!
П о в а р ъ . Бояться нечего.
С тарая с лу жанка . Вы взгляните только на небо! 

Мн-fe семьдесятъ лТтъ, а я никогда не видала такого неба!
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С л у г а . Эхо правда!
П е р в а я  м о н а х и н я . Есть у влсъ святая вода?
П е р в а я  с л у ж а н к а . Есть!
В т о р а я  м о н а х и н я . ГдЕ?
II о в а ръ. Погодите!.. Громъ!

Входить еше служанка.
С л у ж а н к а . Королева спрашнваетъ, готовъ ли ужинъ 

для маленькаго Аллана? •
П о в а р ъ . НЕтъ ... Семи часовъ еще нЕтъ. Онъ ужи- 

наетъ всегда въ семь.
С л у ж а н к а . Сегодня онъ будетъ ужинать раньше.
11 о в а р ъ. Отчего?
С л у ж а н к а . Не знаю.
II о в а р ъ. Вотъ история! Надо было сказать раньше!

Входить еще служанка.
Д р у г а я  с л у ж а н к а . ГдЕ ужинъ для маленькаго 

Аллана?
П о в а р ъ . ГдЕ ужинъ для маленькаго Аллана? Откуда 

я вамъ возьму его? Я не волшебникъ!
Д р у г а я  с л у Ж а  к к а . Съ него довольно яйца и буль

она. МнЕ велели сейчасъ же послЕ ужина уложить его 
въ постель.

С л у ж а н к а . РазвЕ онъ бол'енъ?
Д р у г а я  с л у ж а н к а . НЕтъ, онъ здоровъ.
В т о р а я  с л у ж а н к а . Что же случилось?
Д р у г а я  с л у ж а н к а . Не знаю! Обращается к ъ повару. 

Она велЕла, чтобы яйца не преварились.
Входить третья служанка.

Т р е т ь я  с л у ж  а н к а . Дожидаться королевы сегодня 
ночью не надо!
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С л у ж а н к и . Ч то?
Т р е т ь я  с л у  ж  а  н к  а . Сегодня ночью дожидаться ко

ролевы не надо. Она сама разденется.
С л у ж а н к и . Т гЬмъ лучше.
Т  Р Е Т Ь Я с Л У ж А н К А. Она велела зажечь у нея въ

комнате все лампы.
П е р в а я с Л У Ж А н К А. Зажечь все лампы?
Т  Р Е т ь я с л у ж а н к а . Да.
П е р в а я С Л У ж  а  н к а . Зачемъ?
Т  Р Е Т Ь Я с л у ж а н к а . Не знаю.;. Велела.
В т о р а я С Л У ж А н К А. Да что такое сегодня?
П е р в ы й с л у г а . Свидаше у нея!
В т о р о й слуга.  Съ королемъ...
Т  р к т I й с л у г а . Или съ принцемъ Пальмаромъ.

Входить четвертая служанка.
Ч  к т в К P т а я с л у ж а н к а . Надо принести воды въ

комнату королевы.
П е р в а я С Л У ж  А Н К А. Тамъ вода есть.
Ч е т в е р т а я  с л у ж  а н к а . Не хватить.
П е р в ы й с л у г  а . Разве она купаться будетъ?
П е р в а я С Л У ж А Н К А. Да.
I I о в а р ъ . Вы ее будете купать?
П е р в а я С Л У Ж А Н К А Да!
П о  В А РЪ. Ого-го!
П е р в ы й с л у г а . Значитъ, она будетъ совсемъ голая?
П е р в а я С Л У ж  а Н КА. Ну, конечно.
П е р в ы й  с л у г а . Чортъ возьми!

Молшя.
В с и. Молшя!

Они крестятся.
П е р в а я  м о н а х и н я . Да замолчите вы, наконешь!
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А то молшя ударить сюда... Изъ-за васъ молшя ударитъ во 
всТхъ насъ! Я не останусь здТсъ!

О с т а  л ь н ы  я монахини . II я тоже! И я тоже! И 
я тоже! И я тоже! И я тоже! И я тоже!

Он"Ь посп-Ьшно уходятъ, крестясь.

ТРЕТЬЯ КАРТИНА.

КОМНАТА ПРИНЦЕССЫ МАЛЕНЪ.

II в и н  д в е  с а М а л е н ъ  дежитъ въ постели.— Большая 
черная соьака дрожитъ въ углу.

Маленъ. Плутонъ, поди сюда! Плутонъ, поди сюда! 
Они оставили меня одну. Оставили одну въ такую ночь! 
И Пальмаръ не иришелъ ко мнТ! II кормилица не пришла... 
Я зову,— никто не отвТчаетъ!.. Что-нибудь случилось въ 
замкТ... Сегодня все время я не слышу ни мал-Ьйшаго 
шума. Можно подумать, что онъ населенъ мертвецами.- — 
ГдТ ты, моя бЬдная черная собака? Ты тоже бросишь 
меня?— ГдТ ты, мой бТдный Плутонъ? Я не вижу тебя въ 
темнот-fe. Ты такой же черный, какъ и моя комната.— Это 
ты въ углу? Это твои глаза светятся въ углу? Ради Бога 
закрой свои глаза! Плутонъ! Плутонъ! Подойди сюда! 
Въ это время начинается буря. Это ты дрожишь въ углу.''— Я 
никогда не видала, чтобы дрожали такъ сильно. Вся ме
бель дрожитъ.— Ты увидалъ что-нибудь? Ну, отвечай же 
мнТ, мой бЬдный Плутонъ! РазвТ въ комнатТ кто-нибудь 
есть? Подойди сюда! Плутонъ! Подойди! — Ну, поди ко мнТ 
въ постель!— Ты такъ дрожишь въ своемъ углу. Она 
встаеть и подходитъ къ собакЬ, которая уползает!, и прячется под!,
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мебелью. Г;г1; ты, мой бЕдный Плутонъ? Какъ горятъ сей- 
часъ твои глаза! Отчего ты боишься меня сегодня? Она 
ложится. Хоть бы заснуть на минуту... Боже мой! Боже 
мой! Я  больна и не понимаю, что со мной... И никто не 
знаетъ, что со мной... И докторъ не знаетъ .. И корми
лица тоже не знаегь... И Пальмаръ не знаетъ, что со 
мной... Въ это время вЬтерь колеблетъ полоть у кровати. Ай! 
Кто это трогаетъ пологъ у моей кровати! Кто это тро- 
гаетъ? Есть кто-нибудь у меня въ комнагЬ? Долженъ же 
быть кто-нибудь у меня въ комнат!;! Вотъ лунный св4;тъ 
проникъ ко мнЕ въ комнату!— Что это за -Нзнь на обояхъ? 
Кажется, распяКе на стЕн-Ь двигается... Кто это трогаетъ 
распяпе? Боже мой! Боже мой! Я не могу оставаться здЕсь! 
Встаетъ, идетъ къ двери и пробуетъ ее открыть. Они меня заперли 
въ этой комнат'};! Умоляю васъ Христомъ-Богомъ, отворите! 
Въ моей комнатк что-то происходитъ!— Я умру, если меня 
не выпустятъ! Кормилица! Кормилица! ГдЕ ты?— Пальмаръ! 
Пальмаръ! 1дЕ вы? Возвращается къ постели. Я боюсь вста
вать съ постели!.. — Повернусь на другую сторону... — Не 
буду тогда видЕть той сгкны... Въ это время бклыя одежды 
на анало-1; медленно колеблются оть вЬтра-— Ай! Кто-то у аналоя! 
Повертывается на другую сторону. Ахъ, на стЕн’1; все еще эта 
тЕнь! Повертывается- Ахъ, и на аналоЕ опять! Ой! Ой! Ой! 
Ой! Ой! — Попробую закрыть глаза! Въ это время раздается 
трескъ мебели и завыванье вЪтра. Ой! Ой! Ой! Что это? Какой- 
то шумъ? Встаетъ. Посмотрю, что это на анало-1;. — Меня 
испугало мое вЕнчальное платье. Но что это за Т'кнь на 
обояхъг Осторожно дотрогивается до обоевъ. Она и сейчасъ на 
стЕн'к... Выпью воды... Пьетъ и ставить стакань на столъ- Ка
кой странный шумъ въ моей комнагЬ... Когда я иду, вся
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«оя комната разговариваетъ. Должно быть, это тЬнь огь 
кипариса... Иередъ моимъ окномъ кипарисъ. Идетъ къ окну.— 
Какую печальную комнату они мнВВ дали! Гремитъ громъ. При 
CB'feT'fe молнш я вижу одни кресты... Я боюсь, что мерт
вецы войдутъ въ окна! Какая буря на кладбиш/Ь! Какой 
В'Ьтеръ около плакучихъ ивъ! Ложится на кровать. Теперь я 
ничего не слышу... И луна ушла изъ моей комнаты! При
слушивается. Въ коридорТ шаги!.. Странные шаги!.. Стран
ные шаги!.. Шепчутся около моей комнаты... Кто-то тро- 
гаетъ руками мою дверь... Собака въ это время рычитъ. Плу- 
тонъ! Плутонъ! Кто-то хочетъ войти!— Плутонъ! Плутонъ- 
Не рычи! Боже мой! Воже мой! Мое сердце, кажется, не 
выдержитъ!

ЧЕТВЕРТАЯ КАРТИНА.

КОРИДОР Ь ВЪ ЗАМКЪ.

Въ конц-fe коридора появляются К о р о л ь  и королева 
А н н а .  — Король держитъ свТчу. Гроза продолжается.

А н н а . Сегодня ночью, кажется, будетъ ужасная гроза! 
В-Втерт, былъ во дворТ страшный... Одна изъ старыхъ пла
кучи хъ. пвт, упала въ. лруд;ь_.

К о р о л ь . Не надо!
А н н а . Что?
К о р о л ь. Неужели ьгВт ь другого средства?
А н н а . Идите!
К о р о л ь . Семь монахинь!

Слышно, что ндутъ семь монахинь и 
поютъ гимны.
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О д н а  м о н а х и н я  вдали. Propitius esto! — Будь милостивъ!
О с т а л ь н ы х  м о н а х и н и. Parce nobis, Domine!—По

милуй насъ, Господи!
О д н а м о н л  х и н я. Propitius esto!— Будь милостивъ!
О с т а д ь н ы я . Exaudi nos, Domine!— Услышь насъ, Г о 

споди!
О д н а  м о н а х и н я . Ab omni malo!— Отъ всякаго зла!
О с т  а л ь н ы  я. Libera nos, Domine!— Избавь насъ, Господи!
О д н а  м о н а х и н я . Ab omni peccato!— Отъ всякаго 

rp-txa!
О с т а л ь н ы я. Liber an os, Domine!— Избавь насъ, Господи!

Входятъ одна за другой. У первой 
въ рукахъ фонарь, у посл-Ьдней моли- 
-гвенникъ.

О д н а  м о н а х и н я . Ab ira т а !— Отъ гн-Ьва твоего!
О с т а л ь н ы х  Libera nos, Domine!— Избавь насъ, Господи!
О д н а  м о н а х и н я . A subitanea et impovisa morte!— Отъ 

внезапной и неожиданной смерти!
О с т а л ь н  ы я. Libera nos, Domine!— Избавь насъ, Господи! 

, О д н а  м о н а х и н я . Ab insidiis diaboli!— Отъ козней 
дьявола!

О с т а  л ь н ы  я. Libera nos, Domine!— Избавь насъ, Господи!
О д н а  м о н а х и н я , проходя мимо короля и королевы.

A spiritis fornicationis!— Отъ нечистыхъ помышлешй!
О с т а л ь н ы  я. Libera nos, Domine!— Избавь насъ, Господи!
О д н а  м о н а х и н я . Ab ira, et odio et omni mala vo- 

'untate! — Отъ гнФва, ненависти и всякаго злого желашя!
О с т а л ь  н ы я. Libera nos, Domine!— Избавь насъ. Г осподи!

Он-t ухолять, но ritnie ихъ слышно вдали.
О д н а  м о н а х и н я . A fulgure et tempestaic— Отъ грома 

и молши!
О с т  а  л ь н ы я. Libera nos, Domine!— Избавь насъ, Господи!
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О д н а  м о н а х и н я  совскмъ вдали. A morte perpetual Отъ 
вечной смерти!

О с т а л ь н ы я . Libera nos, Dominc!— Избавь насъ, Господи! 
А н н а . O hL ушли! —Идите!
К о р о л ь . О! Не надо сегодня!
А н н а . 11очему?
К о р о л ь . Сегодня такой ужасный громъ!
А н н а . Не слышно будсгь криковъ! Идите!
К о р о л ь . Подождемъ еще немного!
А н н а . Замолчите... дверь рядомъ...
К о р о л ь . Вотъ эта? Боже мой! Боже мой! Боже мой- 
А н н а . Гд'к ключъ?
К о р о л ь . Пройдемте до конца коридора! Можетъ быть 

тамъ кто-нибудь есть.
А н н а . ГдГ ключъ?
К о р о л ь . Подождемъ до завтра!
А нна. Невозможно... Идемте!.. Ключъ! Ключъ! 
К о р о л ь . Я, кажется, его забылъ...
А н н а . Не можетъ быт:.! Я сама вамъ его дала! 
К о р о л ь . Я не могу найти его...
А н н а . >1 положила его вамъ въ плащъ!..
К о р о л ь . Его тамъ н-ктъ... Я пойду поищу...
А н н а . ГдгЬ?
К о р о л ь . ГдГ-нибудь въ другомъ мГст'к.
А н н а . Н'ктъ, н'ктъ... Оставайтесь здГсь... Вы не вер

нетесь
К о р о л ь . Н-кгь, я вернусь...
А н н а . Я пойду сама, а вы останетесь здксь. Гд-к 

онъ?
К о р о л ь . Не знаю... Можетъ быть, въ спальиГ...
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А н н а . Вы не уйдете отсюда?
К о р о л ь . Н 4тъ, я останусь... я останусь здТсь...
А н н а . Наверное, онъ у васъ... Я положила вамъ въ 

плащъ. Поищите!.. Намъ нельзя терять времени!
К о р о л ь . Я не могу его найти!
А н н а . Дайте, я поищу .. Да вотъ же онъ! Будь же 

благоразуменъ, Пальмаръ, и не будь теперь ребенкомъ.. . 
Неужели ты меня не любишь?

Хочетъ попЬлоиать его.
К о р о л ь  отталкиваетъ ее. Н-^тъ, нТгъ... Не теперь...
А н н а . Отпирайте!
К о р о л ь . О! О! О! Двери ада пугали бы меня мен-fee... 

За этой дверью в'кдь маленькая девочка, она не можетъ...
А н н а . Отпирайте!
К о р о л ь . Не можетъ удержать въ рукахъ простого 

цветка... Она дрожитъ вся отъ слабости, когда держитъ 
простой цв'1;токъ, а я...

А н н а . Да ну же! Не делайте сненъ!.. Теперь не 
время...—Намъ нельзя терять времени!..

К о р о л ь . Я не могу попасть въ замокъ...
А  н н а . Дайте Mirk свТчу! Она дрожитъ у васъ такъ, 

что можно подумать, что коридоръ трясется.
К о р о л ь . Я не могу попасть въ замокъ...
А  н н а . Вы дрожите?
К ороль. НТть... Да, немного... Я ничего не вижу...
А н н а . Дайте ми’Ь ключъ!.. Прютворяегъ дверь. Входите1 

Черная собака выползаетъ изъ комнаты.
К ороль. Кто-то вышелъ. оттуда!..
А н н а . Да! >
К ороль. Кто-то вышелъ оттуда!
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А и н л. Молчите!
К о р о л ь . К то это вышелъ изъ комнаты?
А н н а . Не знаю...— Входите, входите, входите!

Они входятъ въ комнату.

ПЯТАЯ КАРТИНА.

КОМНАТА ПРИНЦЕССЫ МАЛЕНЪ.

Принцесса М а л  в н ъ  л ежить на кровати совершенно не
подвижно, въ ужас?; прислушиваясь. Входятъ король и 

королева А н н л.— Гроза усиливается.

К о р о л ь . К то это вышелъ изъ комнаты?
А н н  а . Идите, идите...
К о р о л ь . Я хочу посм отреть , кто это  вышелъ изъ 

комнаты...
А н н а . Молчите... Она здТсь!..
К о р о л ь . Она умерла!— Уйдемте!
А н н а . Она испугалась...
К о р о л ь . Уйдемте! Я отсюда слышу, какъ бьется ея 

сердце.
А н н  а . Подходите же!— Съ ума вы сошли?
К о р о л ь . Она глядитъ на насъ... Охъ! охъ!
А н н а . Да вТдь это же маленькая д-Гвочка! —Добрый 

вечеръ, Маленъ! — Ты не слышишь, Маленъ? Мы при
шли навестить тебя!—Ты нездорова, Маленъ? Ты слышишь 
меня? Маленъ! Маленъ!..

Маленъ утвердительно киваетъ головой.
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К о р о л ь . А хъ!
А н н а . Какой у тебя ужасный видъ!— Маленъ! Маленъ 

У тебя пропала голосъ?
М а л е н ъ . Добрый... вечеръ ..
А н н а . А , ты жива еще! Теб"Ь ничего не надо? 

Я сниму плащъ! Кладетъ плашъ и подходить къ постели.—Я 
посмотрю... Какая жесткая подушка! — Дай, я поправлю 
тебЪ волосы!— Отчего ты такъ смотришь на меня, Маленъ? 
Маленъ!.. Я хочу приласкать тебя!..— Что у тебя болитъ?— 
Ты такъ дрожишь, будто умираешь! — Вся кровать даже 
трясется!— Я пришла просто приласкать тебя!..— Не смотри 
на меня такъ! Въ твоемъ возрасти такъ нужна ласка... Я 
буду твоей матерью!—Дай, я поправлю теб-!; волосы...—  
Ну, подними немного голову... Я завяжу теб-fe волосы...—  
Подними же голову...— Вогь такъ!..

Она надЬваеть ей на шею шнурокъ.

М а л е н ъ  вскакиваетъ съ постели. Ч то это  вы над'?; л и мн'Ъ 
на шею?

А н н а . Ничего!., ничего!. Не кричите!
M а л к н  ъ. А! А!
А н н а . Держите ее!.. Держите ее!..
К о р о л ь . Что? что?
А н н а . Она закричитъ! Закричитъ!
К о р о л ь . Не могу!..
М а л е н ъ . Вы хотите меня!.. О! Вы хотите меня!..
А н н а  схватывает!. Маленъ. ?Нзтъ, Н'Ьтъ...
М а л е н ъ . Мама! Мама! Кормилица! Кормилица! Паль- 

маръ! Пальмаръ! Пальмаръ!
А н н а  обращается къ королю. Да гд4> же вы?
К о р о л ь . Зд-Ьсь! Зд'Ъсь!



М а л е н ъ  ползетъ на код-Ьняхъ за Анной. Погодите!.. По
годите!.. Анна! Король!.. Король!.. Пальмаръ!— Только не 
сегодня! Н^тъ, только не сейчасъ!..

А н н  а . Вы будете все время ползать за мной?
Она тянетъ за шнурокь.

М а л е н ъ  падаетъ посреди комнаты- Мама!.. Охъ! Охъ! 
Охъ!..

Король садится.
А н н а . Она не двигается... Вотъ все и кончено...— 

Гд-fc вы? Помогите мнТ. Она еще не умерла...— Вы сКли! 
К о р о л ь . Да, да, да!..
А н н а . Подержите ее за ноги!.. Она сопротивляется!.. 

Она встаетъ!..
К о р о л ь . Каюя ноги? Чьи нбГи? Г д Т  он-fc?
А н н а . Здксь!.. здТсь!.. Тяните!..
К о р о л ь . Не могу!.. Не могу!..
А н н а . Не заставляйте ее понапрасну страдать.

Въ это время вдруп. въ окна начи- 
наетъ стучать градъ.

К о р о л ь . А!
А н н а . Ч то вы сделали?
К о р о л ь . Въ окна...— Въ окна стучатъ.
А н н а . Стучатъ въ окна?
К о р о л ь . Да, да... Пальцами... О, миллюны пальцевъ...

Новый порывъ съ градомь.
А н н а . Это градъ!
К о р о л ь . Градъ?
А н н а . Да!
К о р о л ь . Разв-к градъ?
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А н н а . Да, я видела.— Глаза у нея становятся мут
ными.

К о р о л ь . Я уйду! Уйду! Уйду!
А н н  а . Что? Что? Подождите! Подождите! Подождите! 

Она умерла!
Въ это время отъ порыва вЬтра 

вдругъ открывается окно, и ваза съ 
л шлей, стоявшая на подставгЬ, съ шу- 
момъ падаетъ въ комнату.

К о р о л ь . О! О! Что это еще?— Что это?
А н н а . Ничего... Это лшня... Лшня упала.
К о р о л ь . К то-то отворнлъ окно!
А н н  а . Это вГтеръ.
К о р о л ь . РазвГ вГтер'ь? Раскаты грома и молшя.
А н н а . Конечно, да... РазвГ вы не слышите?— Подни

мите другую лшаю... Она тоже упадегъ.
К о р о л ь . ГдГ? гдГ?
А н н а . Да тамъ у окна... Она упадетъ... Упадетъ.. .  

Кто-нибудь услышитъ.
К о р о л ь  беретт, лил!ю. Куда ее поставить?
А н н а . Да куда хотите... Хоть на полъ... На полъ! 
К о р о л ь . Я не знаю, куда...
А н н а . Да не держите ее вт> рукахъ. Она дрожитъ у 

васъ, какъ будто вГтеръ ее качаегь... Она упадетъ. 
К о р о л ь . Куда же ее поставить?
А н н а . Куда хотите... На землю...— Куда-нибудь... 
К о р о  л ь . Сюда?
А н н а . Да, да.

Вь это время Маленъ дЬлаетъ дви- 
жеше.

К о р о л ь . А хъ!
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А н н а . Ч то? Ч то?
К ороль подражает!, движешю Маленъ. Она..,
А н н а .  Она умерла... Умерла... Подойдите.
К о р о л ь . Я?
А н н а . Да... У нея кровь идетъ изъ носа.—Дайте вашъ 

платокъ.
К о р о л ь . Мой... Мой платокъ?
А н н а . Ну, да.
К о р о л ь . Н Т тъ , н Т т ъ !. . Т олько не мой!.. Только не 

мой!
Въ это время въ окнЬ появляется 

сумасшедппй и оскаливаетъ зубы.

А н н а . Тутъ кто-то есть... Кто-то въ окн"!з!
К о р о л ь . Ой! Ой! Ой!
А н н а .  Это сумасшедилй... Онъ увидалъ св-^тъ!— Онъ 

разскажетъ!— Убейте его!
Король б'Ьжитъ къ окну и наносит!, 

сумасшедшему ударъ шпагой.

С у  м А с ш е  д ш I й н ад аетъ . Ой! Ой! Ой!
А н н а . Умеръ?
К о р о л ь . Упалъ... Упалъ въ ровъ... Онъ тонетъ! Слу

шайте! Слушайте!
А н н а . Н икого близко нТтъ?
К о р о л ь . О нъ тонетъ! Тонетъ! Слушайте!
А н н а . Н икого близко н-Ьгь?

ГрОМЪ И МОЛН1Я.
К о р о л ь . М олш я! М олш я!
А н н а . Ч то?
К о р о л ь . Д ождь идетъ! Дождь! Градъ! Градъ! Громъ! 

Громъ!
А н н а . Ч то вы дТлаете у окна?
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К о р о л ь . Д ождь... Д ождь идегь на меня!--Они. льюгь__а
воду мн'Ь на голову... Я хогЬлъ бы быть на лугу... На чис- 
томъ воздух-Ь... Они лыотъ воду мн-fe на голову... Чтобы 
очистить меня, надо всю воду потопа! Небо разразилось 
градомъ на мою голову! Небо разразилось мол Hi ям и на мою 
голову!

А н н а . Вы сходите съ  ума! Васъ убьетъ громомъ!
К о р о л ь . Градъ! Градъ идетъ на мою голову! Градъ 

величиной съ воронье яйцо!
А н н а . Вы сходите съ ума! Васъ убьетъ! — Вы ужъ въ 

крови!— Закройте окно!
К о р о л ь . Я хочу пить!
А н н а . Выпейте... Вонъ въ томъ стакан'Ь есть вода.
К о р о л ь . Гд'Ьг

А н н а . Вонъ тамъ... Онъ почти полный...
К о р о л ь . Она пила изъ этого стакана?
А н н а . Должно быть, да.
К о р о л ь . А  другого стакана н4гпьг'

Выливаеть воду и иолощетъ стакана..

А н н а . Что в ы  делаете?
К о р о л ь . Она умерла... Въ это время за дверью слышен) 

странный шорохь и царапанье. Ахъ!
А н н а . Въ дверь скребутся!
К о р о л ь . Скребутся! Скребутся!
А н н а . Молчите!
К о р о л ь . Это не рукой!
А н н а . Не понимаю, что это такое.
К о р о л ь . О стор ож н ей ! Охъ! Охъ! Охъ!
А н н а . Пальмаръ, Пальмаръ! Что съ вами?
К о р о л ь . Чтог Что."
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' А н н а . Какой ужасный у васъ видъ! Вы упадете... 
Выпейте, выпейте немного...

К о р о л ь . Да,  д а . ..
А н н а . Вт , к о р и д о р -k ш а г и !

К о р о л ь . О нъ вой д етъ ...
А н н а . К то?
К о р о л ь . О нъ ... тотъ , которы й ...

Подражаетъ царапанью.
А н н а . Молчите! Поюгь...
Г о л о с ъ в ь коридор-1,. De profundis damavi ad te, Do- 

mine! Domine, exaudi vocem meam!—Изъ глубины возвалъ 
къ Теб'к, Господи! Господи, услышь мой голосъ!

А н н а . Э то семь монахинь идутъ въ кухню...
Г о л о с а  вь коридор*. Fiant aurcs tuae intendentes in 

vocem deprecationis ffieae!- Да будутъ уши твои открыты 
голосу мольбы моей!

Король роняет, графит, и стаканъ.
А н н а . Что в ы  с д 'клал иг

К о р о л ь . Я не виноватъ...
А н н а . Он 'к услышатъ шумъ... В ойдутъ...
Г о л о с а  удаляются по коридору. Si iniquitates observave- 

ris, Domine! Domine, quis sustinebit?— Если ты, Господи, 
направишь свою немилость, кто же, Господи, поддержитъ?

А н н а . Он'к прошли... он-k идутъ въ кухню...
К о р о л ь . Я уйду! Уйду... Уйду съ ними! Отворите 

мн-k дверь!
Онъ идетъ въ двери.

А нн а  удерживает, его. Что вы д’кллете.' Куда Вы? Вы 
съ ума сошли?

К о р о л ь . Я хочу идти съ ними... Он'к ужт» на лугу... 
На берегу пруда... В'ктеръ... Дождь... Вода... Воздухъ...-
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Хоть бы вы убили ее на воздух-fc! Но здсксь въ маленькой 
комнагЬ... Въ жалкой маленькой комнат !;...— Я отворю окно...

А н н а . Громъ... Вы съ ума сошли? Лучше бы я пошла 
одна...

К о р о л ь . Да, да...
А н н а . Вы бы тогда умыли руки? Правда? А  теперь?..
К о р о л ь . Я не убивалъ ея! Я не дотронулся до нея! 

Вы ея убили! Вы!.. Вы!.. Вы!..
А н н а .  Хорошо, хорошо!.. Молчите!.. — Потомъ мы уви- 

димъ... Не кричите так'ь!
К о р о л ь . Не говорите, что это я, или я убыо васъ! 

Это вы! Вы!
А н н а . Да не кричите же, какъ сумасшедипй! Васъ 

слышно во всемъ коридор-Ь.
К о р о л ь . Меня услыхали?

Въ дверь стучать.
А н н а . Стучать... Не двигайтесь!

Стучать.
К ор оль . Что теперь будетъ? Что теперь будегь!

Стучать.
А н н а . Потушите св"Ьчу.
К о р о л ь . О!
А н н а . Говорю вамъ, потушите св-Ьчу!
К о р о л ь . НГтъ!
А н н а . Я потушу сама...

Тушить свЬчу. Стучать.
К ормилица изъ к ор и д ор а . Маленъ! Маленъ!
А н н а  въ коми art. Кормилица...
К о р о л ь . О! Кормилица! Добрая, хорошая кормилица1, 

Я хочу увидать ее! Отопремь! Отопремъ!
А н н а . Да замолчите вы... Ради Бога, замолчите!
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К о р м и л и ц а  въ коридорЬ. Маленъ, Маленъ! Вы спите?
К о р о л ь  въ комнатЬ. Да, да, да!.. О!
А н н а . Молчите!
К о р м и л и ц а  въ коридорЬ. Маленъ... Моя маленькая, 

несчастная Маленъ! Вы не отвечаете? Вы не хотите miK  
отвечать?—Должно быть, она крепко спить.

К о р о л ь  въ комнатЬ.' О! Крепко!
Стучать.

А н н а . Молчите!
К о р м и л и ц а  въ коридорЬ. Маленъ! — Бедная, малень

кая Маленъ! Я принесла вамъ винограда и бульонъ. Они 
говорять, что вы не можете -Ьсть... Но я знаю, что вы 
слабы... Я знаю, что вы голодны... — Маленъ! Маленъ! 
Отоприте!

К о р о л ь  въ комнатЬ. Охъ! Охъ! Охъ!
А н н а . Но плачьте... Она уйдетъ...
К о р м и л и ц а  въ коридорЬ. Боже мой! Идетъ Пальмаръ 

съ маленькимъ Алланомъ... Онъ увидитъ, что я принесла 
ей фрукты... Спрячу въ платье!

К о р о л ь  въ комнатЬ. Пальмаръ идетъ!
А н н а . Да.
К о р о л ь . 11 маленьНй Алланъ!
А н н а . Знаю... Молчите!
ГI  а л ь м а  р ъ  въ коридорЬ. К то  это?
К о р м и л и ц а . Это я, принцъ!
Г 1а л ь м а р ъ . Ахъ, это вы, кормилица! Въ коридор-t; 

такъ темно... Я не узналъ вась... Что вы зд^сь делаете?
К о р м и л и ц л. Я шла въ кухню и увидала собаку передъ 

дверью.
Г I а  л ь м а р ъ. Ахъ, это Плутонъ!— Плутонъ!
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А н н а  въ комнатк. Это была собака!
К о р о л ь . Ч то?
А н н а . Э то собака скреблась...
К о р м и л и ц а  в ъ  коридор-t. Онъ былъ въ комм ark 

Маденъ... Не понимаю, какъ онъ могъ выйти...
ГI а л ь м а р ъ. Ея разв-fe н-Ьтъ въ этой комнате? 
К ормилица. Не знаю... Она не отв-кчаетъ.
ГI а л ь м а р ъ . Она спить.
К о р м и л и ц а . О нъ не хочетъ отойти отъ двери. 
Ю а л ь м а р ъ . Оставьте его... Собаки иногда странно 

себя ведутъ. Какая гроза, кормилица! Какая гроза! 
К о р м и л и ц а . А  маленыий Алланъ еще не легьг 
Г I  а  л ь м а р ъ . О нъ ищетъ свою мать, и не можетъ найти. 
М а л е н ь к 1Й А л л а н ъ . Мама пропала!
Г I  а л ь м а р ъ . О нъ непрем енно хочетъ увидать ее 

преж де, ч'км'ь идти спать. Вы не знаете, где онаг 
Кормилица.  Нетъ.
М а л к н ь к 1 Й А л л а н ъ . Мама пропала! ■
Ю а л ь м а р ъ  въ коридор-k. И н-Ьтъ ея нигде. 
М а л в н ь к 1Й А л л а н ъ . Мама пропала! Пропала! Про

пала! О! О! О!
К о р о л ь  въ коми ark. Ой!
А н н а . О нъ плачетъ.
К ормилица въ коридор-Ь. Ну, не плачь... Вотъ твой 

мячикъ... Я нашла его въ саду...
М л л н н ь к 1 й А л л а н ъ. А! А! А!

Слышны wiyxie удары въ дверь

К о р о л ь  въ комиатк. Слышите? Слышитег 
А н н а . Это маленьтй Алланъ играетъ въ мячъ 
К о р о л ь . Они войдутъ сюда!— Я запру!



А н н а . Дверь заперта.
К о р о л ь  идетъ къ двери. Задвижка! Задвижка!
А н н а . Т ихо! Т ихо!
ГI л л ь м л р ъ въ коридорЬ. Отчего это собака такъ фыр- 

каетъ у двери?
К о р м и л и ц а . Хочегь войти туда... Она всегда вмТстТ 

с'ь Маленъ!
ГТа л ь м а р ъ . Вы думаете завтра ей можно будетъ 

выдти?
К о р м и л и ц а . Да, да. — Она выздоровела. — Что ты 

тамъ делаешь, Алланъ?— Ты не играешь? Подслушиваешь 
у двери? Это только гадкш дТти нодслушиваютъ.

М д л е н ь к 1 й А л л а н ъ . За дверью маленьшй мальчикъ!
А н н а въ комнагЬ. Что онъ говорить?
Г 1 а л ь м а  р ъ въ коридорЬ. Никогда не надо подслушивать 

у дверей. Когда подслушиваютъ, всегда случается что-ни
будь нехорошее.

М а л г. н ь к 1 й А л л а н  ъ. За дверью маленьшй мальчикъ!
А н н а  въ комнагЬ. Онъ услыхалъ васъ...
К о р о л ь . Да, да... Должно быть...
А н н л. Онъ слышитъ, какъ бьется ваше сердце, или 

какъ стучать ваши зубы.
К о р о л ь . Разве слышно, какъ стучать мои зубы?
А н н а . Я отсюда слышу... Закройте ротъ!
К о р о л ь . Я?
А н н а . Да отойдите отъ двери... Уйдите!
К о р о л ь . Куда? Куда?
А н н а . Сюда!
М а  л е и ь к 1 й А л л а н ъ  въ коридорЬ. За дверью малень

шй мальчикъ!
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1 I А Л Ь М А Р ъ. Иди... ты ужъ совс'Ьмъ спиш ь.
К о р м и л и ц а . Иди... тамъ злой мальчик'ь.
М а  л е  н ь к I й А л л а  н ъ. Я хочу посмотреть на малень- 

каго мальчика...
К о р м и л и ц а .  Ты завтра его увидишь... Иди... Пой- 

демъ искать маму. Не плачь... Иди...
М а л е н ь к 1Й А л л а н ъ . Я хочу п осм отреть на ма- 

ленькаго мальчика! Ой! Ой! Я скаж у мам^! Ой! Ой!
К о р м и л и ц а . А я скажу мам-Ь, что ты разбудилъ Ма- 

ленъ... А  Маленъ больна. Пойдемъ!
М а  л г; н ь к 1 й  А л л а  н  'ъ . Маленъ хуже?
К о р м и л и ц а . Пойдемъ! Ты разбудишь Маленъ!
М А Л Е H ь  К 1 Й А Л Л А н Ъ  постепенно все  д а л ь ш е . НТтъ, 

н-^тъ... Я не разбужу Маленъ!.. Я не разбужу Маленъ!
А н н а  въ комнат*. Они ушли?
К о р о л ь . Да, да... Пойдемте! Я открою дверь! Ключъ!.. 

Ключъ!.. Гд'Ь ключъ?
А н н а . Зд'Ьсь.— Подождите немного! —  Перенесемъ ее 

на кровать!
К ороль . Кого?
А н н а . Ее...
К о р о л ь . Я не дотронусь до нея!
А н н а . Но тогда поймутъ, что ее удушили! Помогите 

мнТ!
К о р о л ь . Я не дотронусь до нея! Идите! Идите!
А н н а . ! 1огомогите мнТ снять шнурокъ!
К о р о л ь. Идите! Идите!
А н н а . Я не могу снять шнурокъ! Ножикъ!... Дайте по- 

жикъ!



К о р о л ь . О! Что это у нея на шеЕ? Что это блеститъ 
у нея на шеЕ? Пойдемте. Пойдемте со мной!

А н н а . А х'ь, да ничего! Это ожерелье изъ рубиновъ... 
Дайте вашъ ножикъ!

К о р о л ь . Я не дотронусь! Говорю вамъ, я не дотро
нусь до нея... Еслибъ самъ Господь сталъ передо мной на 
колЕни... Я бы и Его оттолкнулъ... Я бы и Его оттол- 
кнул-ь... Я не дотронусь. Ой! ЗдЕсь есть... ЗдЕсь есть... 

А н н а . Что? Что?
К о р о л ь . ЗдЕсь есть... Ой! Ой! Ой!

Ощупью отгшраегь дверь и убкгаетъ. 
А н н а . 1дЕ о н ъ : . .  О нъ убЕжалъ!.. Что онъ увидалъ?.. 

/1 ничего не вижу... Онъ бЕжитъ по коридору... по стЕнЕ... 
Онъ упалъ въ концЕ коридора...— Я не останусь здЕсь 
одна!

Она уходить.

П Я Т О Е  Д Т Й С Т В 1 Е .

ПЕРВАЯ КАРТИНА.

УГОЛОКЬ КЛАДБИЩА ИЕРЕДЪ ЗАМКОМЪ.

Большая толпа народа. Гроза продолжается.

С т а р у х а . Молн1я ударила въ мельницу!
Д р у г а я  ж е н щ и н а . Я видЕла, какъ она ударила!
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К р е с т ь я н и н  ъ . Да, да... Голубой шаръ... Голубой 
шаръ!

Д р у г о й  к р е с т ь я н и н ъ . Мельница горитъ! Крылья 
горятъ!

Р е б е н о к  ъ. Она вертится! Все еще вертится!
Вс * .  О!
С т а  р и к ъ. Вид'Ьли вы когда-нибудь такую ночь? 
К р е с т ь я н и н ъ . Посмотрите на замокъ! На замокъ! 
Д р у г о й  к р е с т ь я н и н ъ . И онъ горитъ?— Да! 
Т р е т 1 й  к р е с т ь я н и н ъ . Н Б т ъ , н"Гтъ... Зеленое 

пламя... Зеленое пламя по всей крыши!
Д р у г а я  ж е н щ и н а . Уйдемте съ кладбища! 
К р е с т ь я н и н ъ . Подождемъ! Подождемъ немного! Они 

осв-Ьщаютъ вс-Г окна въ нижнемъ этаж'Н 
Н и щ 1Й. Праздникъ!..
Д р у г о й  к р е с т ь я н и н ъ . Ужинъ у нихъ будетъ! 
С т а р и к ъ . Одно окно въ нижнемъ этаж'Ь темное! 
С л у г а  и з ъ  з а м к а . Э т о  комната принцессы Ма- 

ленъ!
К р е с т ь я н и н ъ . Вотъ эта?
С л у г а . Да... Она больна!
Б р о д я г а . Въ гавани большой военный корабль!
В с п. Военный корабль?
Б р о д я г а . Большой чорный корабль... Матросовъ не 

видно?
С т а р и к ъ . Это страшный судъ!

Въ это время надъ замкомъ появ
ляется луна.

Век.  Луна! Луна! Луна!
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К р е с т ь я н и ъ . Она черная! Она черная! Что это 
съ ней?

С л у г а .  Затмеше! Затмеше!
У ж асн ая  м олш я и  ударъ грома.

В с •!;. Молшя ударила въ замокъ!
К р е с т ь я н и н ъ. Видели вы, какъ замокъ задрожалъ? 
Д р у г о й  к р е с т ь я н  и н ъ . ВсТ башни зашатались! 
Ж е н щ и н а . Большой крестъ на часовнТ пошатнулся! 

Онъ пошатнулся! пошатнулся!
О д н и .  Да, да!.. Онъ сейчасъ упадетъ! Упадетъ! 
Д р у п в . Онъ падаетъ! Падаетъ! Вм-Ьст^ съ крышей 

башенки!
К р е с т ь я н и н е . О нъ упалъ въ ровъ!
С т а р и к ъ . Быть большой бАдН 
Д р у г о й  с т а р и к ъ . Говорятъ, около замка адъ! 
Ж е н щ и н а . Да ужъ я говорю, что это страшный судъ. 
Д р у г а я  ж е н щ и н а . Уйдемте съ кладбища!
Т р е т ь я  ж е н щ и н а . Мертвецы сейчасъ встанутъ! 
П и л и г р и м м ъ . Надъ мертвецами, должно быть, судъ 

сейчасъ будетъ!
Ж е н щ и н а . Не ходите по могиламъ!
Д р у г а я  ж е н щ и н а  д-Ьтямь. Не ходите по крестамъ! 
К р е с т ь я н  и н ъ  вб-Ьгаетъ. Арка у моста рушилась!
В с ъ. У моста? У какого моста?
К р е с т ь я й и н ъ . У каменнаго моста, у замка! Въ за

мокъ теперь и пройти нельзя!
С т а р и к ъ . Да я и не имТю желашя итти туда! 
Д р у г о й  с т а р и к ъ . Не хотУлъ бы я тамъ быть! 
С т а р у х а . И я тоже!
С л у г а . Смотрите на лебедей! Смотрите на лебедей!
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B e t .  Где? Гд-Ь они?
С л у г а . На канале... Подъ окномъ у принцессы Ма- 

ленъ.
О д н и .  Что это съ ними? Что это съ ними?
Д  р у г I е . Они улетаютъ! Улетаютъ! Они улетаютъ! 
Б о г о м о л в ц ъ .  Одинъ не летигь!
В т о р о й  б о г о м о л  е ц ъ . У н е г о  к р о в ь  н а  к р ы л ь я х ъ ! 

Т р е т т й  б о г о м  о  л е  ц  ъ . О нъ п л а в а е т ъ  н а  с п и н е !

В с в .  Онъ мертвый!
К р е с т ь я н и н е . О кно отворяется!
С л у г а . Э то о к н о  принцессы Маленъ.
Д р у г о й  к р е с т ь я н и н е . Никого негь!

Пауза.

Ж е н щ и н а . О кно отворяется!
Д  р у г I я ж е н щ и н ы . Уйдемте! Уйдемте!

Въ ужасЬ уб^гаюп..

М у ж ч и н а . Что тамъ? Что тамъ?
B e t  ж е н щ и н ы . Неизвестно!

Уб'Ьгаютъ.

Н е к о т о р ы е  и з ъ  м у ж ч и н е . Ничего н е т ъ !  Ничего
нетъ!

Уб'Ьгаютъ.

Be t .  Отчего же вы бежите?Ничего н-Ьтъ! Ничего нетъ!
УбЬгаютъ.

К а л  е  к а . Окно отворяется!.. Окно отворяется!.. О н и 
боятся!.. Ничего же нетъ!

Въ ужасЬ уползаетъ, опираясь на 
руки.
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ВТОРАЯ КАРТИНА.

КОМНАТА ПЕРЕДЪ ЧАСОВНЕЙ ВЪ ЗАМКЕ.

Т о л п а  п р и д в о р н ы х ъ , д а м ъ  и  пр. в ъ  о ж и д а н ш .

Гроза продолжается.

П р и д в о р н ы й  у  окн а. Небывалая ночь!
Д р у г о й  п р и д в о р н ы й . Вы посмотрите на ели! По

глядите на еловый л'Ьсъ изъ этого окна. Онъ пригибается 
кт> земле на встречу молшямъ.— Потокъ молнш!

Еще п р и д в о р н ы й . А луна! Вы вид-Ьли луну?
В т о р о й  п р и д в о р н ы й . Я никогда не видалъ, чтобы 

лупа производила такое ужасающее впечатаете!
Т  р е т  1 й п р и д в о р  н ы й. Затмеше кончится не раньше 

часовъ девяти.
П е р в ы й  п р и д в о р н ы й . А облака! Взгляните на об 

лака! Можно подумать, что съ трехъ часовъ надъ замкомъ 
идутъ стада чорныхъ слоновъ.

В т о р о й  п р и д в о  р  н ы  й. Да, замокъ дрожитъ съ чер
дака до самаго подвала.

Г р а л ь м а р ъ . Который ч а с ъ ?

П е р в ы й  п р и д в о р н ы й . Девять часовъ.
ГI а  л ь м а  р  ъ . Мы ужъ больше часа ждемъ короля.
Т р е п й  п р и д в о р н ы й . И неизвестно, где онъ.
Г 1 а д  ь м а р ъ . Семь монахинь видели его въ носдедшй 

разъ въ коридоре.
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В т о р о й  п р и д в о р н ы й . Въ которомъ часу/ 
Г I а л ь м а р ъ. Часовъ въ семь.
В т о р о й  п р и д в о р н ы й .

Г I а л ь м а р ъ. Ничего... 
чилось... Пойду посмотрю.

В т о р о й  п р и д в о р н ы й . 

можетъ случиться!
Т р е т 1й  п р и д в о р н ы й . 

П е р в ы й  п р и д в о р н ы й . 

Т  р е т i й п р и д в о р н ы й . 
В т о р о й  п р и д в о р н ы й . 

П е р в ы й  п р и д в о р н ы й . 

есть уши...

И онъ ничего не сказалъ? 
Должно быть что-нибудь слу-

У ходить.
Въ такую ночь мало ли что

А  где королева Анна?
Она была вм-ЬстЬ съ нимъ. 
Ого! Въ такомъ случае...
Въ такую ночь... 
О сторож ней... И у ст'Ьнъ

Входить камергеръ.
В С т;. Ну что?
К а м е р г е р  ъ . Н икто не знаетъ, гд'Ь он ъ .
П р и д в о р н ы й . Не произошло ли какого-нибудь не

счастья?
К а м е р г е р ъ. Надо еще подождать! >1 об'Ьгалъ весь 

замокъ, вс/Ьхъ переспросилъ. Никто не знаетъ, где онъ...
11 р и д в о р  н ы й. Пора бы уж'ь и въ церковь... Слыши

те, семь монахинь ужъ тамъ.
Издали доносится пЬнье.

Д  р у г о й п р и д в о р н ы й  у окна. 11одойдите. . . Идите
сюда... Посмотрите на реку...

П р и д в о р н ы й  подб-Ьгаетъ. Что тамъ такое? 
П р и д в о р н ы й . Три корабля... И какая буря! 
П р и д в о р н а я  д а м а . >1 н е  въ с о с т о я ш и  глядеть н а 

бушующую реку!
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Д р у г а я  п р и д в о р н а я  д а м а . Не поднимайте за
навесей! Не поднимайте занавесей!

П р и д в о р н ы й . Все стены дрожать, какъ вт> лихо
радке.

Д р у г о й  п р и д в о р н ы й , у другого окна. Идите... Идите 
сюда!

О д н и. Что тамъ?
Д  р у г I к, Я не буду больше смотреть.
П р и д в о р н ы й  у окна. Все животныя ищугь прпота 

па кладбище! Вонъ павлины па кипарисахъ... На крестахъ 
совы! Овцы сбежались со всей деревни и лежать на моги- 
лахъ!

Д р у г о й  п р и д в о р н ы й .  М ожно  подумать, что въ аду 
справляется какое-нибудь торж ество!

П р и д в о р н а я  д а м а . Закройте занавески! Закройте 
занавески!

Л а  к е  й в х о д и т ь .  Одна изъ башёнъ упала въ пруд-ь.
П р и д в о р н ы й . Одна изъ бащенъ?
Л а к е й . Маленькая башня на часовне.
К а м е р г е р  ъ. Ну, это еще ничего. Она была ужъ 

полуразрушена.
П р и д в о р н ы й . М ы будто въ преддверш ада.
Ж  е н щ и н ы. Господи! Боже мой! Что-то будетъ!
К а  м к р г к р  ъ. Опасности никакой нетъ! — Замку и 

потопъ не страшенъ!
Въ это время старый придворный открываегь 

окно. Слышенъ вой собаки. Пауза.
В е к  Что это?
С т а р ы й  п р и д в о р н ы й . Собака воетъ!
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Ж е н щ и н  а . Не открывайте вы этого окна!
Входить принцъ Пальмаръ. 

П р и д в о р н ы й . Принцъ Пальмаръ!
В с -в. Видели вы его, принцъ?
Г I а л ь м а р ъ. Н1зтъ!
П р и д в о р н ы е . Ч то ж е  это  значитъ?
Г I а л ь м а р  ъ. Не понимаю!

Входить Ангусь.
А  н г у с ъ. Отворите двери! Король идетъ!
В с -в. Вы вид'Ьли его?
А  н г у с ъ. Да.
Г I а л ь м а р ъ. Гд-fc онъ былъ?
А н г у с ъ. Не знаю.
Г I а л ь м а р ъ. А королева Анна?
А  н г у с ъ. Она съ нимъ.
Г I а л ь м а р ъ. Вы разговаривали съ нимъ?
А  н г у с ъ . Да.
Г I а л ь м а р ъ. Что же онъ вамъ сказалъ?
А  н г у с ъ , Онъ ничего не отв'Ьтилъ.
Г 1 а л ь м а р ъ. Какой вы бледный!
А  н г у с ъ. Я былъ удивленъ...
Г I А Л I. M А Р ъ. Ч"Ъмъ?
А н г у с ъ. Увидите сами!
П р и д в о р н ы  й. Откройте двери! Я слышу шаги! 
А н н а  за дверыо. Входите, Король!
К о р о л ь  за дверью. Я боленъ... Я не пойду... Лучше 

я не пойду въ церковь.
А н н а вь дверяхь. Входите!.. Входите!..

Входяп. король и королева Анна.
К о р о л ь, Я  нездоровъ... Не обращайте внимашя.. .
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Г 1 А Л Ь М Л Р ъ. Вы больны, отецъ?
К о р о л ь. Да, да!
Г I а л ь м а р ъ. Что съ вами, отецъ?
К о р о л ь . Не знаю!

• А  н н а . Вся эта ужасная ночь...
К о р о л ь . Да, да... Ужасная ночь.
А  н н а . Пойдемте молиться...
К о р о л ь . Но отчего же вы вс'к молчите?
Г 1 а л ь м а р  ъ. Что это у васъ на волосахъ, отецъ? 
К о р о л ь . На волосахъ?
Г 1 а л ь м а р ъ. У васъ на волосахъ кровь!
К о р о л ь . У  меня на волосахъ?— Ахъ, это моя соб

ственная кровь! См-Ьхъ.—Чего вы смеетесь? Ничего см-кш- 
наго н-ктъ!

А  н ц а .  Онъ стукнулся въ коридор-!;!
Въ маленькую дверь стучать.

П р и д в о р н ы й . Въ маленькую дверь стучатъ... 
К о р о л ь . А хъ, зд-ксь стучатъ во вс-k двери! Я  не 

хочу, чтобы стучали въ двери!
А  н н а. Хотите погляд-кть, король?..
П р и д в о р н ы й  отворяетъ дверь. Это кормилица! 
К о р о л ь . К то?
А н н а  встаеть. Ничего, это ко мхгк...
Г I а л ь м л р ъ . Пусть она войдетъ! Войдите!

Входить кормилица.
К о р м и л и ц а . Въ комнату Маленъ, должно быть, попа- 

даетъ дождь...
К о р о л ь . Что?
К о р м и л и ц  а . Д олжно быть, дождь попадаетъ въ ком

нату Маленъ.
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А н н а . Просто дождь бьетъ въ окна.
К о р м и л и ц а . М ожно отпереть ся дверь?
А н н а . Н'Ьть, нТть... Ей нуженъ покой...
К о р м и л и ц а . И мнЕ нельзя входить?
А н н a . НТтъ, нТтъ, н'Ьгь!
К о р о л ь. НТгъ, нТтъ, нТтъ!
К о р м и л и ц а . Можно подумать, что король упалъ въ 

cn-ferb...
К  о р о л ь. Что?
А н н а . Ч то вамъ здЕсь нужно? Уходите! Уходите!

Кормилица уходить.
ГЧа л ь м а р ъ . Она права! Ваши волосы совершенно 

бТлые! Неужели это отъ освТщешя?
А н н а . Конечно освЕщеше слишкомъ сильное.
К о р о л ь . Отчего вы вс-Ь на меня смотрите?— Что вы 

никогда меня не видали?
А н н а . Ну, идемте въ церковь! Идите же, а то служба 

кончится!
К о р о л ь . НТтъ, нЕтъ, ми-Ь лучше ужъ сегодня не 

молиться...
Г и л ь м А Р т .  Не молиться, отецъ?
К о р о л ь . НТтъ, иТ т ъ , не то... Только не въ цер

ковь... Я плохо себя чувствую!
А н н а . Вы присядьте немного, король!
ГI а  л ь м а  р  ъ. Что съ вами, отецъ?
А н н а . Оставьте его... Не спрашивайте... Онъ испу

гался грозы. Дайте ему придти въ себя! Поговоримъ о чемъ- 
нибудь другомъ!

Г I а  л ь м а  р ъ. 11ринцессу Ушпанъ мы сегодня не увидимъ-
А н н а . Сегодня нТтъ. Она еще больна!
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К о р о л ь. Какъ бы я хот*Ьлъ быть на вашемъ м^сгк
Г I а л ь м а р ъ . А мы раз irk не похожи тоже на боль- 

ныхъ?— Мы ждемъ, какъ велиюе грешники.
К о р о л ь . На что вы намекаете?
ГI а  л ь м а р ъ. Что?
К о р о л ь . На что вы намекаете? Лучше сказать прямо...
А н н а . Вы не поняли!— Вы не слыхали!— Я сказала, что 

Упнанъ все еще больна, но что ей лучше!
А н г у с ъ . А принцесса Маленъ, Пальмаръ?
ГI а  л ь м а г- ъ. Вы увидите ее зд'Ьсь, прежде ч'кмъ...

Въ это время иорывъ вктра захлопы
вает, маленькую дверь, которую кор
м илица оста ви л а  полуоткрытой, c b I.t l  

дрожигъ.

К о р о л ь  вскакивает!.. А хъ !
А пил.  Сядьте! Сядьте! Это маленькая дверь хлопнула... 

Сядьте! Ничего же н'кгь!
Г 1 а л ь м \ р  ъ. Что съ вами сегодня, отецъ?
А И И л. Оставьте же его, онъ боленъ. Обращается къ 

одному н.>ъ придворныхъ. Отчего вы ходите на цыпочкахъ-'j
Г 1 а л ь м а р ъ . Развк въ комнат'!; покойникъ?
К о р о л ь , Что? Что?
Ю а л ь м а р ъ . Можно подумать, что ходятъ вокругъ 

катафалка.
К о р о л ь . Отчего вы сегодня говорите только объ 

однихъ ужасахъ?..
Г I а л ь м а  р ъ. 11ростите, отецъ...
А н ы а . Поговоримъ о чемъ-нибудь другомъ! Неужели 

ы'Ьтъ болАе веселыхъ темъ?
П р и д в о р н а я  д а м а . 11оговоримъ о прин цесс'к Маленъ!
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К о р о л ь  вскакивает*. Что это? ...Что это...?
А н н а . Сядьте! Сядьте!
К о р о л ь . А вы не говорите о принц...
А н н а . Отчего же не говорить о принцесс^ Маленъ?—  

По моему, св"Ьчи сегодня что-то плохо горягь.
1 * 1 а л ь м а р ъ. М'Ькоторыя погасли отъ в'Ьтра.
К о р о л ь . Зажгите лампы... Да, да!— Зажгите вс-Ь! 

Лампы заж и гаю т* . Теперь слишкомъ свТтло! Вы меня ви
дите?..

Г 1 А л ь м а р ъ . Что с ъ  вами, о т е ц ъ ?

К о р о л ь . Отчего же вы вс-is на меня смотрите? 
А н н а . Потушите свТчи! У него слабые глаза!..

Один* из* придворных* встает* и 
направляется к* выходу.

К о р о л ь . Куда в ы ?

П р и д в о р н ы й . Я, Ваше Величество...
К о р о л ь . Оставайтесь! Оставайтесь! Я не хочу, чтобы 

кто-нибудь уходшгь изъ залы! Оставайтесь около меня! 
А н н а . Сядьте! Сядьте! Вы огорчаете насъ!
К о р о л ь . К то э т о  трогаетъ коверъ на crlsuT?
Г I л л ь м а р ъ. Никто не трогаетъ, отеиъ!
К о р о л ь. Н-Ьтъ, тамъ одна...
Г I а л ь м а  р  ъ. Это в-Ьтеръ.
К о р о л ь. Зач-Ьмъ повысили этотъ коверъ? 
Г П а л ь м а р ъ . О н ъ  всегда виситъ зд-Ьсь... Это „Уб1еше 

иевинныхъ11.
К о р о л ь . Я не хочу его больше видеть! Не хочу! Сни

мите его!
Ковер* снимают*, под* ним* ока

зывается другой съ картиною „Страш- 
наго Суда*.
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К о п о л ь. Это вы нарочно!
П а л ь м  а р ъ . Что?
К о р о л ь . Сознайтесь! Это вы нарочно! Я понимаю, на 

что вы намекаете...
П р и д в о р н а я  д а м а . Что это король говорить?
А н и л. Не обращайте внимашя! Его испугала эта ужас

ная ночь!
П а л ь м  а  р ъ . Отецъ!.. Бедный мой!.. Что съ вами? 
П р и д в о р н а я  д а м а . Хотите воды, Ваше Величество? 
К о р о л ь . Да, да... Ахъ, н-Ьтъ, Н'кгь...— Въ концНз кон- 

довъ все, что я дкпаю... Все, что я дклаю...
Г I а  л ь м а  р ъ. Отецъ!.. Король!..
П р и д в о р н а я  д а м а .  Король разсЬянъ!
Г I а  л ь м а р ъ . Отецъ!
А н н а . Король!— Вашъ сынъ васъ зоветъ!
! I а л ь м а  р ъ . Отецъ, зач"кчъ вы все время поверты

ваете голову?
К о р о л ь . Погодите... Погодите немного...
Г I а  л ь  м а  р ъ . Зач-кмъ вы повертываете голову? 
К о р о л ь . Я почувствовалъ... что на ше’к...
А н н а . Да не бойтесь же ничего!
Г I а  л ь м а р ъ . Сзади васъ никого н'кгь!
А н н а . Не говорите больше объ этомъ... Не говорите! 

Пойдемте въ часовню! Слышите, монахини поютъ!

Издали доносится заглушенное пк- 
Hie. Королева Анна идетъ къ цер
ковной двери, король идетъ за ней 
но потомь возвращается и садится.

К о р  о л ь . Н'Ьтъ, н'кгь, не отворяйте!
А н н а . Вы боитесь войти? 'Гамъ не опаснее, ч-Ьмъ
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здесь... Почему молшя ударить непременно въ часовню? 
Идите!

К ор ль. Подождемъ еще немного! Останемся здесь!— 
Вы думаете, что Богь все прощаеть? Д о сихъ поръ я 
любилч, васъ.. .— Я до сихъ поръ никогда не дклалъ вамъ 
ничего дурного... до сихъ поръ... до сихъ поръ... Правда?

А  ы н а . Дело совсемъ не въ этомъ!— Гроза, кажется, 
наделала много опустошений!

А нгусъ. Говорить, лебеди улетели!
Г I а  л ь м а  р ъ. Одинъ умеръ!
К о р о л ь  подскакиваетъ. Говорите же наконецъ, если 

вы знаете! Довольно вы меня мучили! Говорите сразу... 
Не подходите...

А  н н а .  Сядьте! Да сядьте же!
I 1а л ь м а р ъ . Отецъ! Отецъ! Что случилось?
К о р о л ь . Пойдемте! •

Молн!я и громъ. Одна изъ семи .мо
нахинь открывает'!, дверь и осматри- 
ваеть комнату. Слышно, какъ осталь- 
ныя поюгь гимны св. Д-Ьвы „Rosa mys- 
tica,—ora pro nobis,—Turns davitlica“ н 
т. д. Въ это время красный св'Ьтъ, про- 
никнувъ через* стекла освг1;шенвой 
дарохранительницы, падатъ на короля 
и королеву Анну.

К ороль. Кто это устроилъ?
1? с е. Что? Что такое? Что это?
К о р о л ь . К то-то здесь знаетъ все! Кто-то устроилъ 

все это! Но я хочу знать...
А н н а увлекаете его. Идите! Идите!
К о р о л ь . Кто-нибудь виделъ!
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А н н а . Да это луна! Идите же!..
К о р о л ь. Это ужасная низость! Кто-то знаегь все! Кто- 

то видТлъ и не см-Ьстъ сказать...
А н н а . Это дарохранительница...— Уйдемте отсюда! 
К о р о л ь . Да, да, д а , д а . . .

А и н а . Идите! Идите!
Они быстро уходятъ въ дверь, проти
воположную церковной двери.

О д н и .  Куда они?
Д р у г и е .  Что такое?
Д в о р я н и н  ъ. ВсТ еловые лТса объяты пламенемъ! 
А н г у с ъ . Bcfe б'Ьдств1я разыгрались сегодня!

ВсЬ уходять

ТРЕТЬЯ КАРТИ Н А.

КОРИДОРЪ ВЪ ЗАМК'Ё.

Б о л ь ш а я  ч е р н а я  с о б а к а  с к р е б е г ь  в ъ  д в е р и . —  В х о д и т ь  с о  

с в и ч е й  К о р м и л и ц а .

К о р м и л и ц а . О н ъ  все еше у двери Маленъ.— 1 1лутонъ! 
Пдутонъ! Что ты тамъ дТдаешь?— Чего ты все скребешься 
въ эту дверь?— Ты разбудишь мою Маленъ! Уходи! Уходи 
отсюда!.. Уходи! Стучитъ ногой.— Боже мой! Какой у него 
испуганный видъ! Произошло какое-нибудь несчастье? ТебТ 
отдавили лапу, бТдный Плутонъ? Пойдемъ въ кухню! Со
бака опять скребется въ дверь. Опять ты у двери! Опять у 
двери! Что такое за этой дверью? Ты хочешь къ Маленъ?—
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Она спить... Ничего не слышно. Пойдемъ! Пойдемъ! Ты 
ее разбудишь!

Входить пришсь Пальмаръ.
Г 1 А Л  Ь М А Р Ъ .  Кто тамъ?
К о р м и л и ц а . Э то я , принцъ!
ТТ а л ь м а р ъ . А хъ э т о  в ы ,  кормилица! Вы все еще 

здТсь?
К о р м и л и ц а .  Я шла въ кухню и увидала, что собака 

скребется въ дверь.
Г I а  л ь м а  ръ. Онъ все еще у двери! Плутонъ! Плутонъ!
К о р м и л и ц а .  РазвТ служба кончилась?
Ю э л ь м а р ъ . Да... Отецъ былъ такой странный се

годня...
К о р м и л и ц а .  И королева не въ духг£...
Г г а  л ь м а р ъ . У него, должно быть, лихорадка.— Надо 

смотреть за нимъ.. Можетъ произойти какое-нибудь не
счастье.

К о р м и л и ц а .  Несчастье никогда не дремлетъ.
Гг а  л ь м а р ъ . Не понимаю, что творится этотъ ве- 

черъ! Но творится что-то не доброе... Онъ все скребется 
въ эту дверь.

К о р м и л и ц  а . Плутонъ! Дай лапу!
Г I а  л ь м а  р ъ. Сойду на минуту въ садъ!
К о р м и л и ц а . Дождь пересталъ?
Г 1 А Л ь М А Р ъ. Вероятно!
К о р м и л и ц а . О н ъ  опять скребется в ъ  дверь. Плу

тонъ! 1 [лутопъ! Ну, развеселись! Развеселись!
Собака лаетъ.

Pi а  л ь м а р ъ . Нельзя лаять! Я уведу его, а то онъ въ 
конщЬ концовъ разбудить Маленъ. Пойдемъ! Плутонъ! Плу
тонъ! Плутонъ!
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К о р м и л и ц а . Не идегь!
Г I а л ь м а р ъ. Не хочетъ оставлять ее...
К о р м и л и ц а . Что такое тутъ за дверью? 
ГЧа л ь м а р ъ . Надо его прогнать! Пошелъ! Убирайся! 

Убирайся! Убирайся!
Толкаетъ ногой собаку, она рычитъ 

н снова скребется.
К о р  м и л и д а . Онъ скребется... Скребется и фыркаетъ. 
ГЧа л ь м а р ъ . О нъ чуетъ что-то подъ дверью. 
К о р м и л и ц а . Что-нибудь тамъ есть...
I 1 а л ь м а р 'ь. Взгляните...
К о р м и л и ц а . Комната заперта и ключа н-Ьть.
ГI а л ь м а  р ъ. У кого же ключъ?
К о р м и л и ц а . У королевы А нны .
Г 1 а л ъ м а р 'ь. Зач'Ьмъ же ключъ у нея? 
К о р м и л и ц а . Не знаю!
Г I а л ь м а р ъ. 11остучитесь!
К о р м и л и ц  а. Я разбуж у ее!
Г I а л ь м а р ъ . 11ослушаемъ!
К о р м и л и ц а .  Я ничего не слышу!
Г и л  ь м а р ъ . Постучите осторожно!

Она три раза тихо стучитъ.
К о р м и л и ц а . Ничего не слышно!
Г 1 а л ь м а  р*ь. 11остучите погромче!

Въ то время какъ она стучитъ въ послЬд- 
Hifi разъ, неожиданно раздается набатъ. 
какъ бы изъ ея комнаты.

К о р м и л и ц а . А хъ!..
I I л л 1. м а р ъ. Колокола... Набатъ...
К о р м и л и ц а . У нея окно открыто?
Г 1 а л ь м а р ъ. Да, да... Войдите къ ней!
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К о р гм и л и ц а . Дверь заперта!
ГI а  л ь м а  р ъ. Разв̂ Ь она была заперта?
К о р м и л и ц а . Т о л ь к о  ч т о  была заперта!
ГI а  л ь м а  р ъ. Войдите!

Кормилица входить въ комнату.
К о р м и л и ц а  вы ходить  и зь  комнаты. Я открыла дверь» 

и лампа потухла. Но я увидала...
ГI а  л ь  м а  р  ъ. Что? Что?
К о р м и л и ц а . Я сама не знаю... Окно открыто! — 

Она, кажется, упала...
ГI а  л ь м л р  ъ . Маленъ?
К о р м и л и ц а . Да! —СкорТй! Скорей!
Г п л ь м а р ъ . Что?
К о р м и л и ц а . Св-Ьчу!
Г I а  л  ь  м  а  р  ъ . У меня нТтъ!
К о р м и л и ц а . Въ  к о н ц 'Ь коридора есть лампа! Прине

сите ее!
ГI а  л  ь  м а  р  ъ . Сейчасъ!

Уходить.
К о р м и л и ц а  у двери. Маленъ! Гд-fe ты, Маленъ? Ма- 

ленъ! Маленъ! Маленъ!
Пальмаръ возвращается.

Г I а  л ь м а  р ъ. Я  не могу ее снять! ГдТ ваша лампа? Я  

пойду и зажгу ее.
Уходить.

К о р м и  л  и  ц  а . Да, да.. .  —  Маленъ! Маленъ! Маленъ! 
Ты больна? Я здТсь! Боже мой! Боже мой! Маленъ! Ма
ленъ! Маленъ!

Пальмаръ входить съ лампой.
ГI а  л ь м а  р  ъ. Входите!

Дастъ кормили irk лампу. Она входить вь комнату
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К о р м и  л и ц а вь комнагЬ. Ахъ!
Г и л ь м л р ъ  въ дверяхъ Что? Что? Что такое? 
К о р м и л и ц а  въ комнатЬ. Она умерла! Слышите! Она 

умерла! Умерла! Умерла!
Г I а л ъ м л р ъ вь дверяхъ. Умерла? Маленъ умерла? 
К о р м и л и ц а  в ь  комнат-fc. Да, да, да, да, да! Войдите! 

Войдите! Войдите!
Г 1 а л ь м а р ъ входить въ комнату. Умерла? Какъ умерла? 
К ормилица. Маленъ! Маленъ! Маленъ! Она холод

ная! Она, кажется, ужъ холодная!
ГI а л ь м а р ъ! Да!
К о р м и л и ц а . О! О! О! Дверь затворяется.

ЧЕТВЕРТАЯ КАРТИНА.

КОМНАТА ПРИНЦЕССЫ МАЛЕНЪ

Г I а л I. м а р ъ  и К о р м и л и ц а . — Въ прододжеше всей сцены 
слышенъ набатъ.

К о р м и л и ц  а . Помогите! Помогите!
Г I а л ь м а р ъ. Что? Что? Что такое?
К о р м и л и ц а . Она ужъ окоченела! Боже мой! Боже 

мой! Маленъ! Маленъ!
I’ I а л ь м а р ъ . У нея глаза открыты!
К ормилица. Не удушили! На шеТ! На шеТ! Смо

трите! На шсД!
ГI а л ь м а р ъ. Да! Да! Да!
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К о р м и л и ц  а. Зовите! Зовите! Кричите!
Г г а л ь м а р ъ . Да! Да! Да! Эй! Эй!—За сценой. Помоги

те! Помогите! Задушили! Задушили! Маленъ! Маленъ! 
Малеыъ! Задушили! Задушили! Задушили! Эй! Эй! Эй- 
Задушили! Задушили! Задушили!

Слышно, какъ по коридору бЬгутъ’ 
хлопають дверями.

С л у г а в-ь коридор-Ь. Что случилось? Что такое?
Fi а л ь м  a p t . въ коридор!;. Задушили! Задушили!
К о р м и л и ц а  въ комнатЬ. Маленъ! Маленъ! Сюда! 

Сюда!
С л у г а  входить. Это сумасшедший! Его нашли передъ 

окномъ!
К о р м и л и ц а . Сумасшсдшагог
С л у г а . Да, да! Въ канал'Ь... Мертваго.
К о р м и л и ц а. Окно открыто!
С л у г  а . Ай-ай-ай! Бедная принцесса!

Входять Ангусъ, придворные, дамы, 
слуги, служанки и семь монахинь со 
свЬчами.

В с  ъ.  Что такое?—Что случилось?
С л у г а . Молодую принцессу убили.
О д н и  Убили принцессу?
Д  р у  г I е . Маленъ?
С л у г а . Да, должно быть, сумасшедший...
П р и д в о р н ы й . Я говорилъ, что произойдет!, не

счастье.
К о р м и л и ц а . Маленъ! Маленъ! Б-Ьдная Маленъ! По

могите мн'Ь!
П е р в а я  м о н а х и н я . Ничего ужъ не поделаешь!
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Д р у г а я  м о н а х и н я . Она ужъ холодная!
Т р е т ь я  м о н а х и н я . И о к о ч е н е л а  в с я !

Ч к т в е р т а я м о н а х  и н я . Закройте ей глаза!
П я т а я  м о н а х и н я . О ни ужъ не з а к р о ю т с я !

Ш к с т а  я м он  а  х и н я. Надо сложить ей руки! 
С е д ь м а я  м о н а х и н я . Поздно теперь.
Д ама падаетъ въ обхэрокъ. О й ! О й! О й!
К о р м и л  и  ц  а . Помогите приподнять Маленъ! I Смоги

те! Господи! Боже мой! Да помогите же!
С л у г  а . Она легка, какъ птичка.

Въ коридор-!; раздаются кромюе крики.

К о р о л ь  в ъ  коридор-t. Ай! Ай! Ай! Ай! Ай! Они уви
дали! Увидали! Я пойду туда! Пойду! Пойду!

А н н а  въ коридорЪ. Стойте! Стойте! Вы съ ума сошли! 
К о р о л ь . Идите! Идите! Вм'Гст'Ы Вм'ГсгЬ! Кусайтесь! 

Кусайтесь! Кусайтесь! Входитъ король и втаскиваетъ королеву 
\нну. Это она и я! Лучше ужъ сказать! Это мы вдвоемъ! 

А н н а . О нъ с ъ  ума сошелъ! Помогите!
К о р о л ь . Н-Гтъ, я с ъ  ума не сходилъ! Это она убила 

Маленъ!
А н н а . Онъ съ ума сошелъ! Возьмите его! Онъ д-Г- 

лаетъ Mui больно! Произойдетъ несчастье!
К о р о л ь . Эго она! Она! И я тоже! Я! Я! Я тоже былъ 

при птомъ!
Г I а  л ь м а  р ъ. Что? Что?
К ороль. Она задушила ее... Вотъ такъ... Вотъ такъ... 

Понимаете?.. Понимаете?.. Понимаете?.. Въ окна стучали! 
А! А! А! Вонъ ея красный плащъ на Маленъ. Видите?.. 
Видите?.. Видите?..
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Г i а  л ь м а р ъ. Какимъ образомъ попалъ сюда красный 
плащъ?

А н н а . Но что случилось?
Г I а л ь м а  р  ъ. Какъ попалъ сюда этотъ плащъ?
А н н а . Неужели вы не видите, что онъ сошелъ 

съ ума?
Г и л ь м а р ъ . Отвечайте!.. Какъ онъ попалъ сюда? 
А н н а . Разв-fc это мой плащъ?
Г 1а л ь м а р ъ . Да, вашъ! Вашъ! Вашъ! Вашъ!
А н н а . Пустите меня! Вы делаете мн'к больно!
ГI л л ь м а р ъ. Какимъ образомъ онъ зд Ксь? Зд-Ьсь? 

Зд'ксь?— Вы его...
А н н а . Посл-fe...
Г I а  л ь м а в ъ. О! Развратница! Развратница! Негодная!.. 

Чудови... Чудовище разврата!.. Вотъ! Вотъ! Вотъ! Вотъ!
Наносить нисколько ударовъ кинжаломъ.

А н н а . О й! О й! О й!
Умираете.

О д н и .  Онъ убилъ королеву!
Д р у п е . Держите его!
Г е а л ь м а р ъ . Вы развратите вороновъ  и червей!
В с -ь. Она умерла!
А  н г у с ъ . Пальмаръ! Пальмаръ!
Г 1 а  л ь м а  р ъ. Уйдите! Вотъ! Вотъ! Вотъ! Наносить себъ 

ударь кинжаломъ. Маленъ! Маленъ! .Малепъ!— О , отецъ! 
Отецъ!

Падаетъ.
К о р о л ь . Ахъ!.. Ахъ!.. Ахъ!..
Г г а л ь м а р ъ . Маленъ! Малепъ! Дайте мн'к ея руку! — 

О !.. О !.. Откройте окна! Да... Да... Ой! Ой!
Умираетъ.
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К о р м и л и ц а . Платокъ! Платокъ! Оиъ умираехъ!..
А в г у с т ». Умеръ!
К о р м и л и ц а .  Приподнимите его! Оиъ захлебнется въ 

крови!
И р и д в о р н ы й. Оиъ умерь!
К о р о л ь . О! О! О! Я не помню, когда я плакалъ. Но 

теперь я въ аду до самыхъ глазъ...— Посмотрите па ихъ глаза... 
Они сейчась прыгнуть на меня, какъ лягушки.

А н г у с ъ . Оиъ сошелъ съ ума!
К ороль. НЬтъ, п-Кгь... Я только упалъ духомъ... Ахъ, 

камни, которыми замощенъ адъ, и те заплакали бы!
А вгуст». Уведите его! Онъ не въ состояши видеть 

ихъ!..
Король. Н е т ъ , н-Ьтъ... Оставьте меня! — Я боюсь остаться 

одинъ... А где же красавица королева Анна?— Анна! — 
Анна!— Она вся искривилась...— Я не люблю ея... Боже 
мой! Какой несчастный вида» у умершихъ!.. Теперь бы я 
не хотТлъ ее поцеловать. Покройте ч^мъ-нибудь ее...

К о р м и л и ц а . И Малеиъ тоже... Маленъ! Маленъ!.. 
Охъ! Охь! Охъ!

К ороль. Теперь я больше никого въ жизни не поце
лую, после того какъ я виделъ все это... Где же наша 
бедная крошка Маленъ? (Нерсп, руку Маленъ). Ахъ! Она 
холодная, какъ земляной червь! Она, какъ апгелъ, падала 
въ мои объяыя... Это ветеръ ее убилъ.

А н г у с ъ . Уведите его! Ради Бога, уведите!
К о р м и л и ц а . Да, да!
П р и д в о р н ы й . Подождемъ немного!
К о р о л ь . Есть у васъ черныя перья? Необходимо чер

ное перо, чтобы узнать, жива ли еще королева .. А  краси-
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вал была женщина...— Вы слышите, какъ стучатъ мои 
зубы?

(Разсв'Ьтъ проникаетъ въ комнату).
В с -в. Что?
К о р о л ь . Вы слышите... мои зубы?
К о р м и л и ц а . Это колокола звонятъ, король...
К ороль. Ну, значить, это мое сердце... Ахъ! Знаете, 

я любилъ ихъ всЬхъ троихъ!..—Попить...
К о р м и л и ц а  подаегь ему стакана, воды. Вотъ вода!
К о р о л ь . Благодарю!

Жадно пьетъ.
К о р м и л и ц а . Испейте такъ много!.. Вы весь въ поту!
К о р о л ь . Очень хочется.
К ормилица . Пойдемте, король! Я вытру вамъ лобъ!
К о р о л ь . Да!—Ай! Больно! Я упалъ въ коридоре... 

Я испугался...
К о р м и л и ц а . Пойдемте! Пойдемте!
К о р о л ь . Имъ будетъ холодно на полу... — Она кри

чала— мама! А потомъ... Ой-ой-ой...— Правда, жалко? Не
счастная девочка... И все в-Ьтеръ... Никогда не отворяйте 
окон ъ .— Должно быть, это в-Ьтеръ... Сегодня ночью былъ 
в-Ьтеръ, и носились слепые коршуны.— Нс оставляйте вы 
ея ручекъ на полу! Вы наступите ей на руки!— Ой! Ой! 
Осторожней!

К о р м и л и ц а . Идите! Идите! Ее положатъ на кровать. 
Пора! Пойдемте! Пойдемте!

К о р о л ь . Да, да, да... Здесь слишкомъ жарко... По
тушите свечи. 11ойдемте вь садъ. На лужайке св кжо после 
дождя. Мне хочется отдохнуть немного. О! Вотъ и 
солнце!

Солнце проникаетъ въ комнату.
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К о р м и л и ц а . Идите! Идите! Пойдемте въ садъ!
К ороль . Надо еще запереть маленькаго Аллана... Я не 

хочу, чтобы онъ меня пугалъ.
К о р м и л и ц а . Да, да... Мы запремъ его. Идите! 

Идите!
К о р о л ь. А  ключъ у васъ?
К о р м и л и ц а . Да... Идите...
К о р о л ь . Помогите Mink.. M ui трудно итти... Я не

счастный старикъ... Ноги уж'ь не ходить... Но голова 
еще свБжа. .. Опирается на кормилицу. Вамъ не больно.'

К о р м и л и ц а . Ш згь, опирайтесь крепче.
К о р о л ь . На меня не надо сердиться, правда? Я самый 

старый, мн-fe труднее умирать... Но теперь все кончено... 
Потому что я о вс'Ьх'ь заботился...

К о р м и л и ц а . Пойдемте...
К о р о л ь . Боже мой! Боже мой! Она ждегъ теперь на 

мосту у ада!
К о р м и л и ц а . Идемте! Идемте!
К ороль. Кто нибудь боится зд-Ьсь п р ок л я т  мерт- 

выхъг
А н г у с  ъ . Я, король...
К о р о л ь . Вь тако.чъ случай закройте имъ глаза и пой

демте.
К о р м и л и ц а . Да, да... Идите, идите...
К о р о л ь . Иду, иду... О, какъ я буду одинока» теперь!..—  

Я весь теперь среди несчастья по самыя уши!— Вт, семьде
ся т . семь л'Ьгь! Да гд!з же вы?

К о р м и л и ц а . З д^ сь, зд'Ьсь.. .
К о р о л ь . Вы не сердитесь на меня?— Пойдемте зав

тракать... А салатъ будетъ?..—Мн4; хочется салата!..
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К о р м и л и ц  а . Да, Да... Будетъ...
К о р о л ь . Не знаю почему, но сегодня мнНЬ какъ-то 

грустно!— Боже мой! Боже мой! Какой несчастный видъ у 
мертвыхъ!..

Уходить съ кормилицей.
А н г у с ъ . Еще одна такая ночь, и мы совершенно по- 

с'Ьд'Ьемъ.
Bcfe ухоадтъ, кромЬ семи монахинь, 
который подъ irknie Miserere переносятъ 
трупы на кровать. Колокола смолкаютъ. 
Слышно rrbiiie соловьевъ. П’Ьтухъ вска- 
киваетъ на выступа, окна и поегь.

К о н в ц ъ .


